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	Bylo to divné jaro, to roku 1944. Divné německé jaro. Poslední nacistické jaro, ale o tom se ještě v posádkách nevědělo. Ti chytřejší tušili a rozhlíželi se, kde najít myší díru.

	Ale gestapák Wormer netušil vůbec nic. Možná, že mu chyběla šedá mozková kůra, sloužící k přemýšlení, jako většinou chyběla a chybí všem zupákům a lidem jim naroveň postaveným.

	„Hitler včera prý řekl, že zavře-li za sebou dveře, tak s nimi práskne tak silně, že se rozsype barák,“ šeptl mu ráno při povinném a všeobecně nenáviděném výcviku jeho kolega Schirmer z Kielu.

	Gestapák Wormer nechápal, proč by vůdce měl za sebou zavírat dveře. Na alegorie měl slabou hlavu.

	„On má na to lidi, aby před ním otvírali a za ním zavírali,“ odpověděl uvážlivě.

	„Blbec,“ povzdechl bývalý zahradnický, dnes oberscharführer gestapa Schirner, a myslel tím dva lidi najednou.

	Wormer se potil, protože se blížilo k poledni a jarní slunce začalo žhnout. Stál v přísném pozoru a vyslechl politický rozklad kapitána, z něhož si nejlépe pamatoval, že každý Čech je svině a že tohle město na Malši a Vltavě je staré německé město a čím spíš ubude z něho sviní, tím bude germánštějším městem.

	Tak si to pamatoval.

	Pak mělo být podle cvičného programu plížení, skok do dálky a běh na sto metrů, při němž byl stanoven nejhorší čas jedenáct celých pět vteřin.

	Věděl, že to nedokáže ani za dvanáct a že cvičným granátem nehodí ani padesát metrů, že si zase utrží náramnou ostudu, a tak se potil nejen z horka, ale i z náramného očekávání zlých věcí.

	Pak se na cvičáku objevila spojka na motorce, cosi hlásila kapitánovi, ten se zadíval na vzorně stojícího Wormera a pousmál se.

	„Máte volno, Wormer. Přijela za vámi z Berlína nevěsta.“

	„Ty prase, ty máš vždycky štěstí!“ sykl za ním Schirmer. Ale Wormer už klusal, naplněn blahým vědomím, že mu tentokrát Truda vytrhla trn z paty. Byl malý, zavalitý, podsaditý a ještě před válkou, když dělal řeznického, měl býčí sílu. Byl však v zázemí tak nepostradatelný, že ho neposlali nikam na frontu, a tak se všude vykrmoval, zhluboka popíjel, takže se z něho stala hromada sádla a rozbředlého masa. A měl velikou smůlu v tom, že byl malé postavy.

	Vašek Konůpka měl zase tu smůlu, že měřil téměř sto osmdesát centimetrů, vypadal skoro jako houžvička, srdečně neměl rád gestapáky, zvlášť ne takové typu Wormera, s vysokými botami a krátkým zipem na zadní straně holínek, s tak pitomým obličejem, jako měl Wormer, – že seděl sám samotinký u stolu pro čtyři v budějovickém hostinci „U železné panny“, a že byla všechna místa obsazena až právě na tahle tři u jeho stolu. A Wormer si vzpomněl na kapitánova slova, že všichni Češi jsou svině.

	„Vypadni!“ poručil mu Wormer a zálibně se podíval na svou Trudu, která za ním vážila tak dlouhou cestu.

	Vašek Konůpka měl jinak vždycky velmi smířlivou náladu vůči všemu živému. Jenom ne vůči gestapákům. A tohoto večera podléhal nostalgické depresi. Stýskalo se mu po rodném Žižkově a nemohl pochopit, že i tam, třeba v Lupáčovce nebo v Bořivojově ulici, si vykračují tihle přivandrovalci, že si nadutě poroučejí

	Jako zrovna tenhle tady. Že ho pracák vrazil (ovšem s protekcí) jako chemika do Koh-i-noorky, jste tenhle chemik, budete tedy dělat tužky, řekli na úřadě, ale třeba nebudete dělat tužky, protože my potřebujeme třaskavinu. Chápejte, chemiku, třaskavinu, která by dokázala vyhodit půl světa do vzduchu. Tam budete mít laboratoř. Vyrábějte! Nebude-li se vám náhodou chtít, máme sekery.

	„Vypadni!“ kopl mu gestapák Wormer podruhé do židle. Ukazoval se před Gertrudou.

	Z tuhy se dá ovšem vyrobit příšerná třaskavina, uvažoval Konůpka. I z tohohle dřeva, rýpl do desky stolu, udělám horší věc, než je tritol. I z tohohle nafoukaného blba v lakýrkách se zipem bych dokázal udělat třaskavinu, protože jeho tělo obsahuje jak síru, tak fosfor.

	Zvedl trochu zakalené oči a mírně odpověděl: „Kdybyste mi radši nekopal do židle.“

	A zase sklapl. Stýskalo se mu po žižkovském BC klubu, po Anče, která už dva měsíce chodí s jiným, po pořádná práci v laborce.

	Ani si neuvědomil, že U železné panny hosté najednou ztichli.

	Přispěchal vrchní Králíček, který nosil – jako ostatně většina vzorných vrchních – v sobě seismograf, určující jednotlivé stupně napětí.

	„Támhle je akorát stoleček pro dva,“ pravil úslužně gestapákovi a naklonil se mu k uchu, aby to dáma neslyšela: „Neradil bych. To je boxer první třídy.“

	„Tenhle houžvička?“ podivil se nahlas gestapák, který se matně pamatoval na doby, kdy nosil půlky prasat na zádech, napumpoval do plic hromadu vzduchu a kopl udatně potřetí do Konůpkovy židle.

	Vašek Konůpka zvedl své bernardýni, trochu krhavé oči, vyčítavě se zadíval na vrchního a tím pohledem říkal, Lojzo, tos mě moc neuctil, tu domovinu, co jsem vypil, jsi pálil z mrkve a tuřínu, pak se jeho pohled svezl na zrudlého gestapáka a Konůpka shovívavě pronesl:

	„Nechal bych toho, pane generále. Eště jednou mi kopnout do židle, tak...“

	A tak si gestapák Wormer kopl do jeho židle znovu.

	Nepočítal s Vaškovým levým gardem. Sice si ještě stačil krýt bradu, ale s pravé strany, kdežto úder narazil na jeho levou sanici, která okamžitě praskla.

	Jenže...

	

	2

	

	Seděli v bramborovém bunkru a jejich pohyby byly rychlé. Do dřeva každé stoličky bylo vyryto plno jmen. Některá svítila čerstvou žlutí dřeva, jiná pošedla a zase docela jiná, už málo zřetelná, zčernala. To podle stáří vrypů. Také tu byla data. Přišel někdo nový, vyryl si do stoličky jméno a ten křížek s datem mu tam už vyryli ti, kteří proti všem předpokladům vydrželi déle.

	Ne, hladem se zrovna neumíralo, protože bylo možno chroupat syrové brambory jako jablka, ale smrt v těchto nacistických „ochranných střediscích“ nosila tisíce tváří.

	Maličký Schirner, allgemeine eses, přecházel po mokré betonové podlaze bunkru, mrskal nožkami jako panáček na provázku a tvářil se blahosklonně a důležitě. Nepatřil zrovna mezi ty nejhorší a ani nepatřil mezi ty chytré. Velice rád řečnil.

	„Brambory musí být tak čistě oškrabány, že na nich nesmí zůstat ani kousek slupky. Každý klíček je nutno vykrojit, protože psi by trpěli průjmy. Klíčky jsou velmi jedovaté. Je-li nějaká brambora namrzlá, hodíte ji neloupanou do kotle, v němž se vaří jídlo pro vězně. Spatřím-li někoho z vás, jak žere syrové brambory, protože vy to děláváte, pak takové prase pošlu do mokrého bunkru. Pracujte rychle, vzorně a poctivě, protože práce a jenom práce osvobozuje!“

	Muži nad velkými škopky seděli se skloněnými hlavami. Nemohli se smát, protože to nešlo dát se tady v té betonové díře do smíchu, a v promodralých, revmy pokroucených prstech se jim jen jen kmitaly škrabky.

	Už se doslechli, že dnes ráno přivezli náklad nových vězňů, většinou Čechů, a v duchu si už už představovali, jak odkrojují tenoučký krajíček chleba, aby jim přilepšili. Důležité bylo, že ti noví přinesou určitě zprávy, protože tenhle lágr byl pro všechny nachrichtenberichty hermeticky uzavřen.

	Mnozí z těch, kteří tu teď seděli, už mnohokrát uvažovali, že škrabka, když je její špička dobře přibroušena na betonové podlaze, by mohla být strašnou zbraní. Zpráv byl tak žalostný nedostatek, že ani nevěděli, kudy se táhne fronta, a naproti tomu křížků na stoličkách zas bylo tolik, že si málokdo dělal nějakou naději. Měli špičky škrabek jedovatě nabroušeny a ani v tom nebylo mnoho rizika. Bylo přece nutno vykrajovat klíčky brambor.

	Ale také všichni věděli, že se neodváží na uniformu zaútočit.

	Bylo by to riskantní.

	Možná, že by se povedlo jednoho či dva strážné zabít. Možná i víc, kdyby byla akce zorganizovaná, ale mezi těmito muži nebyla žádná organizace možná. A pak – museli by stejně běžet sto dvacet metrů dlouhou lagerstrasse, kterou stačil pohodlně pokrýt palbou kulomet z třetí věže, vyběhnout na lagerplatz, obrovské, dřeváky udupané náměstí, kam mířily kulomety ze všech šesti věží, ostnatý drát by už nebyl takovým problémem, protože nebyl pod proudem. Lagerkomandant věřil spíš svým psům než elektřině.

	Jinak pro útěk už bylo všechno připraveno, ale o tom věděli jenom ti z dřevěného baráku bé nul. Pod palandou, nesoucí číslo dvacet sedm, byla prokopána podzemní chodba. To pro případ, že by šlo o život.

	Duší mnoha podniků (z nichž ovšem ani jeden neměl naději na úspěch) byl Vašek Konůpka, který si hrál tak krásně na blba, že ani nevěděli, že studoval vysokou chemickou, nevěděli o něm prakticky skoro nic, protože se jeho akta záhadně cestou sem ztratila, což byl v pořádkumilovném nacistickém Německu zázrak, ale což také svědčilo o začínajícím morálním rozkladu.

	Možná, že jim byl docela sympatický, protože se věčně usmíval, a tak z něj udělali krmiče psů.

	Teď se vhrnul do bramborového bunkru, aby odnosil oškrabané brambory do kuchyně, a jak se tak šikovně naklonil, vypadly mu z lacny dva šestnáctidekové chleby a kousky masa, které ukradl psům, nechte těm novým, zašeptal, do bramboráku jich přijde šest, předpisově se vypjal před allgemeine eses Schirnerem, div nezasalutoval, ale ne, on se uklonil, všechno, co dělal, bylo proti předpisům, ale Schirner měl aspoň radost, že on tak maličký, dovede zkrotit tak velikého mladíka.

	„Nein, nein, Konůpka! Sednout a taky škrabat brambory!“

	Konůpka neprotestoval, usmíval se, třebaže v duchu Schirnera proklínal, protože mu v pekárně nachystali ještě sedm chlebů, které měl odnosit.

	„Tschechaczek!“ posmíval se mu skrček, sedící po jeho levici. Existovalo asi deset slov, kterým se naučil. Osm z nich byly, nadávky. Pocházel z Bielefeldu, byl hrdý na to, že je nacista, ale ani legitimace s velmi nízkým číslem ho neuchránila od „ochranné vazby“, protože měl napsáno v kartě, že je berufsverbrecher, zločinec ze řemesla.

	Konůpka se na skrčka mile podíval. V jeho pohledu nebyl hněv, spíš vědomí, praštit tě, prevíte jeden, po hřbete, tak tě tvoji soukmenovci nenajdou.

	„Jeden Čech se naučí za rok deset řečí,“ říkával mezi svými v baráku bé nul,“ ale deset fašistů se dosmrti nenaučí ani tu svou vlastní.“

	„Brambor se musí vzít do levé ruky. Takhle!“ poučoval důležitý Schirner a elegantním pohybem naleštěné holínky skopl nejblíže sedícího vězně se stoličky. Usedl na ni sám, povytáhl si kalhoty, aby si nepomačkal puky, a ukázal ve dvou prstech velikou bramboru, jako by předváděl kouzlo s Kolumbovým vejcem. „Načež pravou rukou začneme škrábat. Takhle!“

	Vlastně to bylo úžasné. V rychlosti se mu nikdo z patnácti nevyrovnal. Bylo to také samozřejmé, protože dřív, než ho oblékli do uniformy, býval kuchařem ve frankfurtském hotelu U tří princů.

	Aby mohl lépe pracovat, posunul si pouzdro s pistolí na břicho. Černě lakované pouzdro bylo proti všem předpisům, tvrdé, těžké a tak dlouhé, že mu sahalo téměř do půli stehen. Nosil je jenom proto, aby se zdál být vyšší a naháněl strach.

	Předvedl svůj zázrak na dalších pěti bramborách.

	Ostatní mohli sedět aspoň vzpřímeně, narovnat se v páteři a vyměňovat si významné pohledy, protože maličkému lichotilo, že je jeho zručnost tak obdivována. Co dělal, dělal s vášnivým zaujetím. Třeba když na cvičné střelnici eses střílel, pak střílel sice velice špatně, ale nejrychleji vypálil všechny náboje. Kdybyste mě tak viděli, když krájím cibuli, říkal si, ale usoudil, že je lépe o tom pomlčet, aby ho nepovažovali za bývalého kuchaře.

	Stejně všichni věděli, že kuchařem byl.

	Všech patnáct bylo vděčno, že se předváděl. Willi Maurer, německý komunista, který s velikým klidem čekal na den, v němž bude zabit, přesněji řečeno surově zavražděn, vyhrkl nadšeně: „Schön, schön, Herr Scharführer!“

	Schirner skončil a samolibě přejel dvěma prsty hitlerovský kartáček pod nosem. Teď nastal okamžik jeho nové kreace v germánského tygra, jak o tom posledně mluvil Göring.

	„Arbeiten! Los, los!“ vyštěkl a maličko mu přeskočil hlas.

	S podezíravým pohledem se zadíval do skloněných obličejů, jistil s úlevou, že se mu nikdo nesměje, zahlédl smrtelně vážného a jakoby ohromeného Konůpku a pohladil pouzdro pistole.

	„Teď můžeš zase běžet, Konůpka!“ pronesl blahosklonně. „Ale ať jsi tu brzy, abys odnosil další košíky!“

	Konůpka se zvedl a mrkl na ostatní. Věděli, že zase přijde a něco přinese.

	Mezi těmi patnácti bylo šest Rusů, jejichž postavení bylo beznadějné. Ti, kdyby byli nepomáhali Češi, by byli dávno ztraceni. Pak tu byl Polák Noviski, dobrý a srdečný člověk, který si však odsedal od Rusů, dva Češi, kteří šli s tím věčným smíchem někdy na nervy, ale kteří se nikdy nemohli dohodnout, které osvobození bude lepší, zda to zleva či ono zprava, a konečně pět Němců. Těžko si vybrat.

	Tedy opravdu společnost, která se nemohla bojově zorganizovat.

	Venku na Lagerstrasse svítilo jarní slunce, jakýsi vězeň nesl do velitelského domu kytici konvalinek, ale tady v tomhle betonovém bunkru bylo zima a věčné vlhko. Dalo velikou práci udržet bramboru ve zkřehlých prstech, s jejichž konečků se v cárech loupala macerovaná kůže.

	Francouz se směšným jménem Ratelier doplňoval patnáctku.

	„Teď jsem vám to předvedl a přeji si, abyste pracovali přesně a usilovně a odvděčili se tak naší říši za dobrodiní, které vám poskytuje!“ prohlásil scharführer Schirner. S gestem Napoleona postavil nohu v holínce na stoličku.

	Úslužný Němec z Bielefeldu strhl soukennou čapku a očistil mu s ní pomyslnou špínu na botě. Čech, který byl předtím se stoličky skopnut, což bylo ostatně při jeho váze čtyřiceti kil lehké, stál opodál. Bota byla původně určena pro něj, když se o jeho zadek umazala, ale on se jaksi k dílu neměl.

	„Tja,“ mlaskl Schirner. „O nás budou psát dějiny! Vůdce říká, že nezáleží na druhu práce, kterou člověk vykonává ve prospěch konečného vítězství. O nás budou opravdu psát dějiny!“ opakoval. „I o římských otrocích najdete tu a tam v dějinách zmínku. Je pravda, že některé Římany vařili v kotlech, naplněných vroucím olejem.“

	„Plete si to s křesťany,“ šeptl Jeden Čech druhému. Trochu mu to zacukalo v koutcích. Nehledě na to, že dnes ani olej nemají.

	„Je stejně důležité Jako umění vést válku,“ pokračoval scharführer, „umět oškrábat brambory. Kdyby byl měl Napoleon dost sena pro koně a brambor pro lidi, byl by dobyl docela lehce Moskvu. Jemu selhali proviantní důstojníci, což se nám nemůže stát!“

	„Ano,“ opovážil se podotknout druhý Čech. „Když dovolíte, pane scharführer, Napoleon měl mít sebou taky hasiče, aby mu Moskva neshořela nad hlavou.“

	„Tja,“ přikývl Schirner. Zamyslel se a významně pošoupl pouzdro na pistoli. Věděl ze zkušenosti, že pouštět se do debaty s Čechy, kteří se dovedou tvářit velmi upřímně, ale myslí to vůči svým nepřátelům vždycky jinak, je nebezpečné. Člověk sice vyjde z každé debaty s nimi jako vítěz... tu najednou si přiznal, cožpak je vítězem člověk, který má pistolí, když oni mají jen tu směšnou zbraň – škrabku? – ale odchází s trapným pocitem zesměšněného.

	Trochu nadmul pusu. „Hasiče, tja,“ přikývl a vykročil do slunného, hřejivého odpoledne, v němž už voněly konvalinky.

	„Kdy ty už jednou budeš držet hubu, Honzo!“ vytkl prvnímu Čechovi druhý Čech. „Copak jsi neslyšel, co říkal Konůpka? Nedráždit, švejkovat, snažit se udržet naživu!“

	„Nemluvit český!“ rozkřikl se bramborový parťák, skrček z Bielefeldu. „Je sakásáno!“

	Vašek Konůpka pomalu oběhl celý lágr. Kdo ho pozoroval, měl dojem, že opravdu běží a to bylo v pořádku. Ale on se svýma dlouhýma, šlachovitýma nohama měl promyšlený každý krok a pohyb horního trupu, aby se příliš neunavil. Jako krmič psů a údržbář měl tady určitou volnost. Do pekárny musel, tam se pekly psí suchary z poměrně dobrého materiálu, a chleba pro lidi ze všech možných náhražek, v nichž drtiny a rozemletá březová kůra byly podstatnou substancí, jenom tam chyběla mouka.

	S vedoucím pekárny, samozřejmě komunistou, si výborně rozuměl, třebaže jeden z nich byl Pražák (přesněji: Žižkovák) a druhý Mnichovan. V tomhle případě na národnosti nezáleželo. A vedoucí pekař si zase dobře rozuměl se svým skladníkem Francouzem, který vyfasoval tolik a tolik „mouky“ a musel upéci odpovídající počet tun chleba.

	Když tuny neodpovídaly, pokropil Francouz chleba vodou a úbytek zmizel. Pak se zastavil Konůpka u dřevěného baráku bé nul, trochu se zamyslel nad podkopem, bude-li jim všem jednou k něčemu platný, obratně nastrkal za lacnu sedm šestnáctidekových bochníčků a už zase mazal ke psům, aby se s nimi podělil o jejich suchary a sušené maso.

	Už nebezpečně obtížen se vracel k bramborovému bunkru, nevěda o tom, že s druhé strany přichází lagerkommandant.

	V tom okamžiku skrček z Bielefeldu zvedl ostražitě hlavu, zakroutil s ní jako sup, vyhlédl zamřížovaným okénkem a ustrašeně sykl: „Dicke Luft!“

	Všech patnáct sedělo a poctivě škrábalo brambory.

	Na křemičitým pískem posypané, sluncem zalité lágrové cestě se ozvaly kroky pána.

	„Lagerkommandant!“ sykl jeden z Němců.

	Nemusel to ani říkat. Tyhle kroky znali všichni.

	Tyhle kroky bohužel neslyšel Konůpka, který přicházel k bunkru z druhé strany. Stalo se to jenom z toho důvodu, že měl v hlavě plno myšlenek. Sám říkával: myšlení tady neslouží k ničemu. Člověk jenom musí větřit, jinak do něčeho vletí. Ale teď přemýšlel a to bylo zlé. Budu muset utýct, uvažoval. Takhle se to nedá táhnout. Už mám štěstí moc měsíců a to je vždycky podezřelé. Jednou uklouznu a to v tomhle lágru znamená smrt. A písař mi stačil povědět, že se přece jenom ta moje akta našla. To je zlé. Když se Görke dozví, že jsem boxoval, bude to tím horší, protože sám boxuje taky. A je stejně tak velký hromotluk jako já. Bude se chtít vytáhnout. V ringu by nebyl takový Görke nebezpečný, protože je příliš dobře živený. Já jsem zase velmi málo živený, ale na mé svaly a šlachy to stačí. Jenže lágr není ring, tady soudcuje tetka smrt.

	Velitel tábora Görke byl naslovo vzatý sportovec, do jisté míry měl i sportovního ducha (ovšem nacistického), netoužil po tom tohohle Čecha zabít. Skutečně ho teď napadla taková směšná myšlenka, že by si s ním mohl zaboxovat. To však nedovolovala Jeho hodnost hauptsturmführera. Věděl a sportovně chápal, že by i při obyčejném tréningovém zápase mohlo jít tomuhle Čechovi o všechno, stál mnohokrát v ringu a nehodlal podceňovat soupeře, i když vypadají jako houžvičky. Jako tenhle.

	Kdyby byl tenhle Čech chytrý, tak se dá vybodovat, ale on příliš chytře nevypadá. A já jako vysoký nacistický důstojník nesmím jít ani do klinče, abych se ho nemusel dotknout, natož abych šel k zemi. Unsinn.

	Musel se sehnout, když vcházel do dveří bunkru. Pro jistotu sundal čepici s vysokým dýnkem.

	„Achtung!“ zařval skrček.

	„Weitermachen!“

	Škrabky se bleskurychle pohybovaly. Oškrabané brambory padaly do kádí jako bílé krupobití, těch patnáct se snažilo, byli nešťastni, že to nedokáží tak jako poddůstojník Schirner.

	A hned po něm vešel Vašek Konůpka, trochu ztuhl, pokusil se vypnout, ale uvědomil si, že by bylo vidět jak je zepředu nadoudaný.

	„Ah, Konůpka,“ vzdychl lagerkommandant, přelétl jeho postavu pohledem a hned věděl, na čem je. Ale chtěl se bavit. „Jen si sedni, Konůpka,“ řekl blahosklonně. „Škrábat brambory je horší, než organizovat v lágru. Ty, Konůpka, přišly tvé listiny. Někomu z našich lidí jsi přerazil sanici. Nevypadáš na to.“

	Konůpka se předpisově postavil. „Nevím, že bych –“ začal mírně.

	„A pak Je tam taky neuvěřitelná věta... oni ovšem naši v Budweisu jsou pitomci a nesmějí se brát vážně. Prý jsi inteligentní!“ Teď se lagerführer rozesmál.

	„To bude moc velký omyl!“ Konůpka se zasmál také.

	„Ale ne,“ lagerkommandant mávl rukou. „Ty, Konůpka, mluvíš tou nejčistší němčinou. Typická Pragerdeutsch. Třeba inteligentní jsi. Tak poslouchej: „...soll er strafen oder schonen, muss er Menschen menschlich sein...“

	„To je Goethe, Konůpka, jestli víš, kdo to vůbec byl?“

	Konůpka škrabal brambory a myslel si, ty nevíš víc, než že je to ten váš Goethe. Nevíš, že je to z Indické legendy Bůh a bajadéra, píseň o Mahadöhovi. Nic nevíš, Němče, a zabil bys mě, kdybych já se odvážil vědět. Ano, bůh sestoupil na zemi, tedy ty jsi sestoupil na zemi, a chceš být lidský K lidem. Jenže my u tebe nejsme lidi, my jsme podrasa.

	Görke nečekal na odpověď. Samozřejmě, že by – podle svého přesvědčení – čekal marně, protože copak je možné od těhle barbarů chtít?

	Začínal mít zlost. Tak vysoko stojíme nad nimi a ne a ne je porazit!

	„Slovani jsou otrocký národ, Konůpka,“ vyprávěl spíš pro sebe Görke, ale měl radost, že mu boxer rozumí a chtěl ho vydráždit, třebaže teď sám uznával, že je to nesportovní. „Jednou budou všichni škrábat brambory jako je musíš škrábat ty. A budou žrát syrové brambory, protože jim nedovolíme, aby si je uvařili.“

	Cosi se stalo. Konůpka stále seděl a říkal si, nesmím, nic teď nesmím, nemělo by to smysl, zahubil bych sebe i ostatní, smrt není účelem, smrt je docela zbabělost v době, kdy chceme žít proto, abychom je porazili..., ale nezvládl prsty, nekontroloval je, a ony držely škrabku, sevřely její kovovou trubici, pomalu ji ohýbaly a otočily ji kolem prostředníku jako prsten a v tom nastalém tichu bylo jen slyšet jak praští kov a pak prudký výstřel, jak se zlomilo dřevěné držadlo.

	„Bravo, Konůpka,“ zasmál se studeně Görke. V tom smíchu bylo i trochu stísněností, ale tu by si byl Görke nepřiznal. „Je to zničené nářadí a budeš za to potrestán. Já si ale tu škrabku vezmu sebou do soukromého muzea, protože takhle stočit železo, to jsem ještě neviděl.“

	Konůpka mlčel a na skráních mu naběhly tlusté, modré žíly. Ne námahou, kterou mimoděk vyvinul, ale sebeovládáním, které bylo nadlidské.

	Görke si prohlížel zkroucené železo a vrtěl hlavou. Pak si teprve uvědomil ten nesmyslný oběžník, který mu dnes poslal centrální úřad.

	„Chci vědět, kdo z vás je komunista. Naše politické oddělení nemá totiž přesné záznamy.“

	Škrabky se na vteřinu zastavily. Jeden z Čechů střelil zoufalýma očima po Konůpkovi. Ten pracoval dál jako by se ho tato otázka netýkala. Češi si řekli, mlčí-li Vašek, musíme mlčet taky. „Mám rád upřímnost,“ pokračoval Görke. Mluvil líbezně, ale vyhlížel si oběť. V Konůpkově fasciklu nebylo ani zmínka o jeho politických názorech. „Ptám se z toho důvodu, že se komunisté obvykle hrdě přiznávají ke své víře. Dovedu upřímnost ocenit.“ Vašek seděl bez hnutí. Prohlížel si novou škrabku. Něco se mu na ní nelíbilo, zamračil se, ale to se zrovna tak mohl zamračit na ostatní Čechy. Pak s ní přece jen začal vylupovat očka z brambor. Mysli přízemně, Vašku, říkal si; psi nesmí dostat průjem.

	Teď Willi Maurer odšoupl rázným pohybem stoličku a vstal. Ach ty Němče, ach ty Němče, sténal v duši Konůpka. Ty romantiku, ty blázne, který věříš nacistovi!

	„Co je?“ zeptal se znuděně a zklamaně Görke.

	„Ptal jste se na komunisty. Tak to jsem já,“ řekl odhodlaně Willi Maurer. Bylo to sice statečné, ale tady nebyla statečnost k ničemu.

	Konůpka sotva znatelně zavrtěl hlavou. Bál se, že by tenhle špatný příklad mohl strhnout i jeho lidi. Teď mu bylo jasné, proč v Hitlerově Německu tak rychle vybuchovaly všechny buňky. Jen Rote Kapelle měla důvtip, ale stejně jí to nic nepomohlo. I v jejích řadách byli romantici. Přece nelze být čestný v naprosto nečestném prostředí.

	„Ty jsi ale Němec,“ řekl zklamaný Görke.

	„Ano, já jsem Němec.“

	Görke si sundal rukavičku. Napadla ho celkem směšná věc. Teď ti zase ukážu já, ty Čecháčku. Ty dovedeš zkroutit železo, já umím něco jiného.

	„Kdyby mi to řekl nějaký Rus nebo Čech, no, souhlasil bych a byl bych benevolentní,“ řekl shovívavě. „Říká-li to Němec, je to velezrádce. A co ty?“ kopl do Konůpkovy stoličky.

	„Nejsem komunista,“ odpověděl klidně Konůpka.

	„Samozřejmě,“ přikývl trpce Görke. „Když jde o krk, tak rychle ztrácíte víru, co?“

	„Komunismus není víra, Herr Hauptsturmführer,“ řekl Willi Maurer, který chtěl spáchat zřejmě sebevraždu. „To je světový názorl“

	Görke stiskl zuby. Už už chtěl něco udělat, ale Konůpka ho předešel.

	„Já nejsem komunista, Herr Hauptsturmführer,“ opakoval pevně a domníval se, že strhne Görkovu pozornost na sebe. Myslel přitom na německé filosofy Kanta, Fichta, Engelse, Marxe, Schopenhauera a Nietscheho.

	Willi Maurer, zelený jako stěna za sebou, stále stál. Bylo to hloupé, ale uvěřil slovům nacisty.

	Hauptsturmführer Görke provedl ten svůj smutně proslulý úder karate. Hranou pravé ruky přes spánkovou kost. Zazněl zvuk, jako když praskne větev.

	Maurer se zhroutil, zalapal po dechu a zůstal ležet.

	„Potom ho odneste,“ řekl chladně Görke. Tvářil se znechuceně. „Němec a komunista!“ procedil skrz zuby. Ještě jednou si změřil Konůpku a pak vyšel z bramborového bunkru.

	Chvíli bylo naprosté ticho. Se stropu skapávala voda. Nikdo se neshýbl, aby se podíval, je-li Willi Maurer doopravdy mrtev. Koho kdy Görke takhle udeřil, toho už nikdy nevzkřísili.

	Jeden Rus to nevydržel. Smrt Němce jím nehnula, protože byl příliš mladý na to, aby dokázal rozlišovat fašisty od antifašistů. Pro něj byl Germán Germánem. Ne dost ho vyškolili. Hlučně odchrchlal a odplivl si. Slina pleskla těšně u Konůpkovy boty.

	„Mlčel jsem. Mlčeli jsme,“ bručel druhý Rus, který se jmenoval Podělnikov. Teď měl v očích výraz spráskaného psa.

	„No, a co?“ zeptal se Konůpka a v očích měl kousky ledu.

	„Musel přijít Němec, aby nás naučil mluvit,“ Rus vysunul bradu k nehybně ležícímu tělu Willi Maurera.

	„No, a co?“ Konůpka zvýšil hlas. Byl pohněvaný.

	„Ale on byl komunista a nezapřel to!“

	„Ale teď je to mrtvý komunista, je to nanic komunista!“ zahřměl Konůpka. „Tak přece trochu vy všichni přemějšlejte!“

	Zase bylo ticho“. Kapky vody stékaly se stropu, narážely na drsný povrch betonu a kapaly na zem.

	Skrček z Bielefeldu otáčel hlavu se strany na stranu jako sup.

	„Byla hanba zapřít to,“ řekl tichounce Dumov. Škrabal brambory a měl v očích slzy. „Kdyby moje Varvara věděla, že jsem zapřel ... že jsem se nepřiznal ... že jsem byl a že jsem...“

	„Tak drž teď pěkně hubu!“ zarachotilo to v Konůpkovi. „Bože, já se tu mám bavit s dětmi. Tvoje Varvara není třeba tak hloupá, jako jsi ty!“

	„Ale člověku je těžko.“

	Konůpka držel v ruce bramboru. Nimral se s ní. Ani si neuvědomil, že ji rozmáčkl, ačkoliv nebyla namrzlá. Díval se do špinavé vody, plné slupek a oček.

	Pak řekl: „Nejsme komunisti, to si uvědomte. Komunista buď bojuje anebo je mrtvý. Já vím, že je to strašné, ale tady nejsme komunisti! Budeme zase, až je budeme bít po tlamách. Teď ne. A vy, Rusové, zvlášť nejste komunisti, protože kdyby přišli vaši, tak by vás poslali před tribunál a ten tribunál by navrhl buď smrt, podle vašich hodností, anebo Sibiř!“

	„Rusky sakásáno!“ pípl skrček.

	Vašek Konůpka pokračoval, jako by ani jeho hlas neslyšel. Jeho hlas zněl, jako když bručí raněný medvěd. Mluvil o tom, že je tenhle zápas smrtelný. že v něm není pardonu. Že tady vůbec nejde o čestný postoj. Není soucitu. Oni chtěli totalkrieg a tak ho mají. Ale my ho máme taky. Ruský medvěd se postavil na zadní proti germánské bestii.

	„Rusky sakásáno!“ křičel maličký bramborový parťák. Nepomáhalo to. Začal prskat jako křeček, vzedmula se v něm bohatýrská vlna germánství a vrhl se maličkými pěstmi na Konůpku.

	Možná, že to vypadalo směšně, jak tak bušil do Konůpkovy hrudi.

	Jindy by ho byl Konůpka něžně odstrčil a ještě podržel, aby si neublížil. Teď ale byl naplněn až po hrdlo bolestí z lidské hlouposti a vlastní bezmoci.

	„A vy už jednou držte hubu, Rusové!“ rozkřikl se. „My se tady o vás staráme, živíme vás, nemáte žádné příděly, naši chlapci si utrhují od huby, máme vás rádi, ale géroje nesnášíme, protože géroj zavání tady smrti. Držte hubu, povídám vám, jinak zařvete jak vy, tak my. A zbytečně!“

	„Sakásá...“

	Konůpka mávl rukou. Tak jak byl zvyklý v ringu, když jemu nedůstojný soupeř začal být dotěravý. Jenže v bunkru nejsou provazy. Skrček kvikl, vletěl na stěnu, chvíli na ní zůstal viset s rukama rozpřaženýma jako přilepený, a pak se pomalu svezl na zem.

	„Došlo tu k nějakým nesrovnalostem,“ řekl jemně Görke, který stál opět ve dveřích bunkru. Usmíval se. Byl rád, že nebude muset bezdůvodně zabít toho Čecha, který mu šel na nervy. To by bylo nesportovní. „Víš, co to znamená, Konůpka, když Čech vztáhne ruku na Němce?“

	Konůpka mlčky přikývl. Usmíval se, třebaže věděl, co ho čeká. A nadával si. Tady kážu těm Rusům, kteří jsou jako děti, a sám provedu volovinu.

	„Smrt, Herr Hauptsturmführer,“ řekl klidně.

	„Ja. Stimmt,“ přikývl Görke. „Jsem rád, žes to pochopil, Konůpka. V mém lágru nesmí nikdy vězeň ublížit spoluvězňovi. Natož Němci!“

	Trochu ustoupil.

	Za ním se vynořila Gorila hauptscharführer Brückner, který dovedl ještě rychleji a ještě lépe zabíjet než Görke.

	Gorila Brückner chvíli mrkal těžkými víčky. Musel si zvyknout na šero bunkru. A také přemýšlel a to mu dalo dost práce. Přece jenom přišel na to, že se jedná o toho vyčouhlého chlapa, který stojí u stěny.

	„To vyřídím sám,“ řekl.

	„Třeba,“ pokrčil lagerführer rameny. „Ostatní heraus!“
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	Kočičky se toho roku objevily předčasně.

	Je to vlastně zajímavé, lidem může leckdo poručit, aby dělali to či ono, anebo nedělali ono, lidé poslechnou na slovo, zvlášť hrozí-li se jim tanky, policajty a sekerami, ale obyčejná kytka, stromeček, ty si vyvádějí po svém.

	Tohoto jara však netrhali milenci kočičky pro své milé.

	Milenci byli navlečeni do uniforem (jejich matky div nešílely štěstím, jak tomu jejich Heinimu, Fritzovi, či Ottovi ta uniforma sluší, a pak si rvaly vlasy, když dostaly strohé úmrtní oznámení, nezralí mládenci se ještě ve čtyřiačtyřicátém učili narychlo pochodovat a jejich otcové v duchu pochodovali s nimi. Při takovém badenweilermarši numero eins aspoň třískali sklenicemi do taktu.)

	Je pravda, že ti mladí většinou neznali techniku vraždy. Třeba chtěli být zedníky, ale ona nebyla pro ně práce. Ne, že by nebyla, protože Angličané a Američané se činili, ale tato práce nebyla prohlášena za nutnou. Zase jiní chtěli být kadeřníky, lakýrníky, jiní chtěli studovat, ještě jiní brali vážně Brahmse a Mozarta, bylo jim zle, když spatřili krev, ale teď tu stál nad nimi ROZKAZ, nepochopitelně zblbli, anebo pochopitelně, když si tak prolistujeme dějiny lidstva, stali se hrdí na své nové umění a začali si říkat MILENCI SMRTI.

	Tohle zní náramně pěkně. Je to rarita, protože obyčejní lidé jsou milenci života, a to je všední. Aby jejich slova měla aspoň nějakou váhu, nosili jako znamení lebku se zkříženými hnáty. Žádný Slovan by si takovouhle pitomost nevymyslel. A tihle pak nevěděli, že tetka smrt sedí u jejich „půllitrů“, pokud oni stojí v pozoru. Tím spíš, když útočí. A že s nimi kluše a zaléhá podle povelů nieder, auf! A že číhá, smrdutá, protivná, ohavná tetka smrt na svou příležitost, aby mohla tiše – zatímco oni budou v bolestech řvát – sklouznout s jejich čapek do jejích srdce a tam si pohodlně ustlat.

	Lagerkommandant byl produkt doby, lagerführer Görke byl produkt doby, prostě všichni.

	Kočičky těm mladým, když tak kráčeli v šiku, nepřipadaly jako hebounká dívčí tvář. Museli vysekat mnoho keřů s kočičkami, pokud jim vadily ve výhledu a výstřelu.

	Ostatně ani děvčata té doby neměla žádné hebké dívčí tváře, v nichž by se, jak praví básník, zračila něha. Jejich obličeje byly ošlehané syrovými větry a většinou namrzlé ze stálých nočních cvičení a spaní pod stany. Jejich jemné prstíky byly otlačeny od spouští pistolí a kulometů, jejich líbezná ouška nemohla slyšet něžná slova lásky, protože naslouchala praskotu a rachotu nábojů. Ta děvčata měla obyčejně také modré, tvrdé oči, v nichž svítil led zamrzlých jezer. Ta tvrdost nebyla hraná. V BDM se nemluvilo o polibcích jako předehře pravé lásky. Hovořilo se o nutnosti produkovat nový život. Existovaly ústavy, lebensborny, studně života, v nichž byli připouštěni samci na samice. Ovšem jen vybrané rasy. Samozřejmě, že se z těchto zvláštních dvojic nerodily normální, nebo dokonce abnormální v kladném smyslu děti, ale rodili se většinou skřeti. V přírodě totiž existují přesné zákony. Rozhodující je dědičnost.

	Nešlo o to produkovat děti (protože jinak se o tom nedá v tomhle cynickém realismu hovořit), musely být produkovány uniformy. Děvčata v této době, kterou si dokáže vymyslet a zformovat jen a jen člověk, nemyslela na to, že budou rodit malé, medově ochmýřené děti s rozkošně růžovými zadečky a patičkami k zulíbání, naopak tohle údobí, milované snad matkami všeho světa, považovala za strohou povinnost vůči národu.

	Vlastně to byla povinnost železná: rodit führerovi budoucí vojáky.

	Mnohá děvčata, jimž by líp slušel barvínek či věneček z chrpy ve vlasech, se ve starých, krvavých niebelungovskými pověstmi opředených hradech učila držet například levou rukou živou kočku daleko od těla a dýkou v pravé ruce jí vyloupnout oči. Když to dokázala bez sebemenšího zachvění, byla určena jako příslušnice eses do koncentračních táborů jako dozorkyně.

	Kdo žasne nad Elsou Kochovou, dopouští se omylu. Ta byla prostě produktem doby.

	Všechna kola se točila pro vítězství. Vždycky se budou nějaká kola točit pro nějaké vítězství, dokud lidstvo nezmoudří.

	Květiny si kvetly po svém. Aspoň si to myslely. Popravdě kvetly jenom proto, aby z nich I. G. Farben mohla odebírat jedy, jimiž se potom dělaly pokusy na živých lidech.

	Houby rostly. Je zajímavé, že ve válkách roste obyčejně plno hub. Teď však byly nejcennější zelené muchomůrky a na jejich sběru se mohlo vydělat plno peněz. Prašivky vůbec přišly ke cti.

	Města se přestala vypínat vzhůru. Zalézala spíš pod zem. Dál od slunce.

	Děti, které se rodily pod zemí, měly veliké hlavy, nafouklá bříška a nazelenalou barvu kůže. Když jsi na ni položil prst, kůže zmodrala. Muži a ženy, kteří byli ke své hanbě ušetřeni uniforem, dostávali barvu ponrav. I jejich zvyky.

	Tak hluboko klesl člověk.

	Nikdy tak hluboko neklesne zvíře.

	No, nebylo to v tom čtyřiačtyřicátém tak všechno beznadějné, v jednom rodovém statku se jednoho dne narodilo hříbě, dítě a štěně. A z pěti podlíščat, která krmila hospodyně, nechcíplo ani jedno. Žlutá kachňata čvachtala v potocích.

	To by mělo být známkou příznivého roku.

	Obloha byla nádherně modrá, ale nebylo dvojic, které by v jarní trávě ležely na zádech, jeho ruka pod její hlavou, její ruka zase pod jeho hlavou, a snily o kouzlu, které člověk nikdy nedokáže dosnít, byli jen vojenští pozorovatelé, lidé u radarů a meteorologové, kterým docela modré nebe dělalo starosti, protože z něho místo bělásků padávaly bomby.

	Nádhera tohoto světa ztratila smysl a účel. Ocelné byly Jen ošklivosti a šerednosti, protože se ve válce snadno zvrtnou základní pojmy života.

	Je naprosto neuvěřitelné, Jak člověk v zájmu své vlastní smrtí dokáže zprznit přírodu.

	Například tohle široké údolí s potůčkem a zelenou doubravou a olšovím mohlo být, a také před válkou bylo, údolím pěvců a básníků.

	Teď v něm postavili koncentrák, postavili ho sem promyšleně, mnoho urbanistů a inženýrů přemýšlelo, kam tenhle koncentrák, do kterého poslali Vaška Konůpku a ty ostatní, postavit, tohle široké, bokaté oudolíčko, sevřené s obou stran vysokými, těžko zlezitelnými stěnami, jim výborně vyhovovalo.

	Pokusí-li se tady kdo o útěk (nesmysl!), pak bude moci utíkat jen a jen dvěma směry: severním po silnicí nebo doubravou, a jižním po cestě, anebo se prodírat olšinami podél potoka.

	Pravda, ještě tu byla jedna lesní, málokdy používaná cesta, ale ta vedla do vzorného nacistického městečka Spaltu, kde i duby na náměstíčku stály tak, jako by zvedaly větve k nacistickému pozdravu, a kde byl údajně poslední komunista ubit prknem už v roce 1936.

	Tedy ani tahle cesta nevedla k záchraně.

	Stačilo zapískat, nebo v nejhorším případě vystřelit červenou raketu a Hitlerjugend, která měla v městečku stálou pohotovost, se okamžitě vydala na lov jako mladí vlci.

	Nevedla ta cesta k záchraně taky proto, že nedaleko městečka Spaltu stála jakási tajemná továrna. Byla postavena na přísně střeženém vojenském území, kde se střílelo „ohne Warnung“. V továrně tu a tam nastal výbuch, posledně tam zahynulo dvaadvacet Spaltských, ale i jejich pohřeb byl tajný.

	Dělníci z této továrny, byli všichni zachmuření, mlčenliví, nikdo z nich by ani za nic neprozradil vlastní manželce, na čem to tam vlastně pracuje, měli dost peněz za málo životní jistoty a každý z nich věděl, že čím déle bude mlčet, tím déle budou jak městečko, tak továrna uchráněny před nepřátelskými nálety. Ostatně, každý chce žít, i když život bolí.
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	Slunce svítilo na širokou a upravenou lagerstrasse i na udupaný a jako mlat tvrdý a lesklý appelplatz.

	Zde stálo asi osm set vězňů všech možných národností. V pruhovaných hadrech jim bylo zima, protože toto slunce bylo teprve mladé. Ale aspoň tu slunce bylo. Jinak věděli, že není milosti.

	Lagerführer Görke se na ně díval oknem velitelského domu, viděl jak těch osm set, kteří ho v této chvíli vůbec nezajímali, ztrnule stojí, a viděl také bramborový bunkr na konci lagerstrasse. Díval se na to všechno skrz nádherně růžové kvetoucí azalky, které mu sem nanosili ze skleníku a postavili je do oken, aby tu byla aspoň nějaká zeleň a představa vzdáleného domova.

	„To je azalea indica,“ řekl s úsměvem. Jemně se dotkl srstnatého, podlouhle elipsovitého listu. „Škoda, že tak brzo přestane kvést.“

	„V bunkru je ticho,“ řekl za ním komisař gestapa Zuckermann. Byl hubený a zežloutlý. Nosil starodávné brýle s poniklovanými obroučky. Tento lágr patřil do jeho politického rajónu.

	„Hauptscharführer Brückner pracuje tiše, ale důkladně. Škoda, že ta azalka kvete jen od ledna do května.“

	Görka se zmocňoval podivný pocit nejistoty. Člověk u těch Čechů vlastně nikdy neví jak na tom s nimi Je. Ale podíval se na prsty a měl radost, že se mu nechvějí.

	„Tebe mrzí, žes ho nemohl zabít sám,“ mínil komisař gestapa. „Ale ty tu nejsi od toho, abys zabíjel lidi. Ty dáváš jen rozkazy.“

	„Jednou to může znamenat polehčující okolnost,“ zasmál se suše Görke.

	Komisaři gestapa se zašpičatil nos. „Kdy jednou?“

	„Když třeba něco neklapne.“

	„Kdybych tě tak dobře neznal, Hansi!“

	Lagerführer uvažoval, zda to všechno dobře zrežíroval. Už určil čtyři lidi, kteří půjdou pro toho Čecha. Ponesou ho pomalu na nosítkách, ne Čecha, ale to, co z něj zbude, a lágrová hudba pod taktovkou toho protivného vězně Maliczka bude hrát Internacionálu. Komisař gestapa to jistě bude považovat za velmi dobrý vtip a v hlášení nahoru to ocení.

	Těch osm set na appelplatzu ho nemohlo za azalkami vidět, ale všichni věděli, že tam někde je.

	„Udržíš je jedině tím, že nemají ponětí o svém osudu,“ řekl komisař gestapa.

	„U mně z té nejistoty ještě nevyšli,“ zasmál se Görke. Pak se trochu zarazil. „A co my? My máme jistotu?“

	Komisař gestapa Zuckermann zešedl. „Piješ?“ zeptal se.

	„Kdo by dnes nepil.“ Görkovi tahle otázka připomněla láhev kirsche a nalil si. „Tebe lituju, protože ty máš žaludeční vředy a to nesnáší alkohol.“

	Komisaři nic neříkala slova písně: Wir sind zwei gute Kammeraden. Ta Görkova poznámka o nejistotě ho mrzela. To tedy už přestávají věřit i naši nejlepší lidé, ti, v nichž je ztělesněno to slavné Himmlerovo Blut, Boden und Schwert. Anebo Blut und Ehre.

	Ale komisař se snažil být ke svému příteli spravedlivý. Není divu, že velitelé koncentráků bývají narušeni. Takový Görke má pod sebou přes osm set lidí, kteří věří, že nacismus padne. To je pochopitelné. Kdyby věřili v něco jiného, odsuzovali by se k sebevraždě. Davová psychóza je nakažlivá. Věřit sám a stát proti tolika stovkám nevěřících, to je ukrutně těžké.

	Bude nutno poslat Hanse Görka co nejdřív, na východní frontu, aby přišel na jiné myšlenky. Ale... a to si teď se zamrazením v zádech vzpomněl na vyprávění těch, kteří se odtamtud dostali na dovolenou ... nenakazí se ještě víc?

	Vězňové z appelplatzu viděli velmi dobře na oslnivě svítící lágrovou cestu. V tomhle ostrém úhlu i kamínek vrhal svůj stín. Viděli i na bramborový bunkr, který stál na jejím konci. Vzadu už byl jenom holzhof a dráty.

	Ti čtyři s nosítky byli připraveni. Maličký scharführer Schirner vedl okolo toho příliš mnoho důležitých řečí.

	„Až vyjde z bunkru hauptscharführer Brückner, okamžitě popadněte nosítka. Czeypek a Rudzinski vpředu, Harnach a Budycz dozadu. Poletíte tam. Projevíte i v tom letu patřičnou úctu hauptscharführerovi, který právě vykonal pro naši říši velmi dobrou práci. Naložíte Čecha a já dám současně pokyn hudbě. Zpátky půjdete v rytmu smutečního pochodu a budete mít v obličeji výraz smutku. Smutek,“ zvedl významně prst, „je důležitý psychologický moment. Asi se nebudete muset přetvařovat, protože ponesete jednoho ze svých.“

	V tom okamžiku někde hluboko v bunkru práskl výstřel.

	Görke sebou podrážděně trhl. „To jsem nechtěl,“ řekl.

	„Celkem logický závěr.“

	„Nelogický závěr! Když použiješ v takovémhle případě smrti mechanismu zbraně, ztrácíš efekt. Čech měl být ubit, aby si tihle psi uvědomili, že i oni mohou být ubiti. V tom je logika, milý komisaři! Oni musí vědět, že se neubrání ani v tom případě, když nemáme v ruce zbraně. Že je fyzicky zničíme naší fyzickou převahou! A že k tomu ani nepotřebujeme pistole!“

	Teď se opancéřované dveře bramborového bunkru prudce rozletěly a jejich křídla třískla do betonových zdí.

	Görke uznale přikývl a odpustil střílejícímu Brücknerovi půlku viny. Tohle byl přece silácký výkon! Když občas zašel tam dolů, museli mu ta vrata otevírat dva vězňové a dalo jim to vždycky mnoho práce. Otevírala se po centimetrech.

	Teď se ale dveře rozletěly, jako by do nich někdo kopl.

	Scharführer Schirner se důležitě vypjal a sykl povel.

	Čtyři muži s nosítky se rozeběhli kupředu, ale najednou tu cosi nehrálo, zastavili se v běhu a nosítka jim vypadla z rukou.

	Z bunkru vyšel jiný člověk.

	Vašek Konůpka.

	Měl na sobě jenom kalhoty a byl bos. I s téhle dálky bylo vidět krev, stékající mu po rozšvihaných zádech. To Brückner zapracoval. Levou rukou si držel pravé rameno. Bylo vidět i to, jak mu krev prosakuje skrz prsty, ale jinak mu prostřelené rameno zřejmě nevadilo.

	Nepotácel se. Prostě šel, mhouřil oči proti slunci, které ho oslepovalo, ale pak spatřil těch osm set užaslých obličejů, usmál se na ně, šel k nim, nevrávoral, věděl přitom dobře, že konec teprve nastane, ale těšilo ho, že ukázal všem zbídačeným a zmučeným, že je možno bránit a ubránit se, že takový nacistický übermensch je obyčejným trpaslíkem proti Čechovi.

	Konečně stál před nimi. Pustil levou ruku s krvácejícího ramene, stále mhouřil oči jako dobromyslný medvěd, kterého v zimním spánku vykouřili z jeho jeskyně, a čekal, co se stane dál.

	„Neuvěřitelné, jak se v tvém lágru humánně zachází se zločinci,“ řekl kysele komisař Zuckermann.

	Tohle tedy bylo opravdu neuvěřitelné. Možná, že to popletl Schirner, a možná, a to je pravděpodobnější, že český kapelník Malíček ztratil v tom nadšení rozum. Hudebníci hráli Internacionálu.

	Z komandatury vyběhli poddůstojníci, kapelník byl sražen na zem a hudba okamžitě zmlkla. Poddůstojníci byli tak rozzuřeni, že mlátili do hlav i do nástrojů, převrhli stojany na noty a rozbili židle.

	„A psy!“ vykřikl Görke znova do telefonu. Opravil se. „Jenom jednoho psa, Gurubu!“ Pak se prudce obrátil na mlčícího komisaře Zuckermanna: „A teď abych zachránil, co ten pitomec Brückner vyvedl!“

	„Máš hodně co zachraňovat,“ přikývl komisař a oči se mu dívaly z uzounkých, zlých škvírek.

	Vlčák vyletěl. Těch osmi set si nevšímal, protože jednak měl svou inteligenci a věděl, co se po něm chce, a jednak větřil krev. Nadlidé tohle jinak velmi ušlechtilé zvíře naučili na krev.

	Doběhl. Vážil dobrých čtyřicet kilogramů a víc jak polovinu vězňů by jediným skokem srazil na zem, protože oni byli lehčí, než on.

	Tohoto muže nesrazil a to ho zmátlo. Postavil se na zadní. Chrčel a cenil zuby. Měl ten nejšerednější úmysl, kdyby to byl normální vlčák, nikdy by ho taková věc nenapadla, ale tohle byl vlčák vycvičený lidmi na lidi.

	Ze psa se dá lehce udělat bestie... ostatně, z člověka také. Na člověka stačí krizové momenty: strach jako takový, strach existenční, strach před brutalitou mocných, mnoho strachů. To ostatně záleží na systému státního zřízení.

	Předními se opíral o Konůpkova ramena a sbíral odvahu ke kousnutí. Věděl, že musí odskočit a znova se vrhnout na toho muže, aby se mu dostal na hrdlo. Měl žlutohnědé oči s černými tečičkami. Zornice těchto očí se chvěly bezpočtem zimničních kmitů, jako se někdy chvějí u hysterických a vůbec nenormálních lidí. Mnohému ho naučili (je snazší naučit psa, aby trhal maso, než aby je netrhal), a něco taky získal od matky přírody.

	Vašek Konůpka se nepohnul, i když by to podle jeho dost hubeného, šlachovitého těla nikdo neřekl. Býval stokrát v klínci, ale nikdy ho z něj soupeř nevyvrátil. Když stál tak stál. A teď navíc věděl, že se na něj dívá přes osm set uštvaných lidí a ti všichni že si teď říkají, dnes on, zítra já. Věděl toho dost o vlcích, protože jezdíval ke kamarádům Slovákům pod Polanu, ale zase věděl málo o psech, protože nikoho v Čechách ani na Slovensku nenapadlo cvičit psy na lidi.

	Ostatně vlk, ač byl důstojným nepřítelem člověka, se nikdy proti člověku takhle otevřeně nepostavil, zůstal plachou šelmou a bylo nutno vážit si ho pro jeho šelmí povahu. Ale také s ním podle toho jednat.

	Vašek se smál do žlutohnědých očí psa a to většinu zvířata buď rozzuří anebo jim to vezme odvahu.

	Tak tečí ještě tohle, pomyslel si. Ale to není tak zlé. Nemínil j bojovat běžným způsobem. Chvílemi měl docela dojem, že už udělal všechno, co udělat mohl a že by snad bylo lepší, kdyby se nebránil. Jenomže to není v povaze českého člověka. Pořád se musí bojovat o život, neexistuje názor, že když už je všechno zdánlivě ztraceno, tak je dobré zvednout ruce.

	Tak jsem udělal hodně, myslel si v tom okamžiku.

	Pes mu visel na ramenou. Sebrali mě, protože jsem byl osel. To není jejich vina. Prostě jsem se vytáhl na pitomého gestapáčka. Kdyby mi to myslelo, nikdy bych nebyl podlehl afektům. Jenže tenkrát ten vrchní v Budějovicích mě napájel samohonkou. Nebyla k zahození.

	Jenomže teď je to jiné. Za pitomost se platí životem. Já musím za nějakého Wormera platit vlastním životem. Teď už nemám vyhlídky, protože přijde smrt.

	Ale zatím smrt na sebe nechala čekat. Zatím hryzala v Jeho srdci její sestra, která se jmenovala Velké Trápení.

	Věděl, že má smrt černou barvu, že stále poklusává po Jeho boku, teď docela na něj vlezle dotírá jako děvka z přístavní krčmy na Reeperbahnu a cení na něj žluté kobylí zuby.

	Nebyl poražen ten obyčejný český člověk, který se v ringu něco naučil. To by ho museli porazit uvnitř. Ale tohle nikdo nedokáže. Zůstal mu mozek, svaly, žádný přebytečný tuk, protože hlad sežral nejdřív tuk a už už se chystal na maso, ale na svaly se zatím nedostával.

	Pes stál na zadních, měl kousnout do hrdla, Jak bylo plánováno, ale nekousl. Třeba se o to pokusí, ale já mám tyhle dvě ruce, pravda, pravou mi prostřelil ten mizera v rameně, ale to není tak zlé. Budu muset toho psa roztrhnout ve dví už proto, že se na mě dívá přes osm set nešťastných lidí.

	Smrt měla mít právě teď směšné psí jméno. Gurubu.

	„Slyšel jsem o lidech, kteří byli střeleni přímo do srdce, ale i přitom dokázali ještě zabíjet. Takové lidi usmrtí teprve druhá střela,“ řekl komisař gestapa Zuckermann.

	Hauptsturmführer Görke dostal jiný nápad. Cosi mu bylo tak trochu jasné. Nesmím to hnát rychle. Musím si rozmyslet, co s tímhle Čecháčkem udělám. A stane se to zítra.

	Zvedl mausera a namířil skrz azalky. Už se uklidnil, protože odložil věc na druhý den. Člověk nemá pospíchat. Tahle situace chtěla geniálního režiséra a on byl přesvědčen, že jím je.

	Také chtěl Zuckermannovi jako svému nejbližšímu politickému nadřízenému imponovat. Po pravé ruce mu voněly fialky. Ty sem postavila Annemaria, dcera ředitele Göringových chemických závodů ve Spalte. Myslel na ni, ale nepocítil žádnou smyslnost, třebaže Annemarie byla krásné děvče.

	Azalky byly příliš blízko. Když vystřelím skrz ně, srazím plno růžových květů a to je škoda.

	„To je špatný pes,“ řekl.

	„Vypadá dobře.“

	„To ano. Ale učili jsme ho, aby skočil a kousl. To neudělal.“

	„Stává se, že selže i člověk,“ řekl dvojsmyslně Zuckermann. „Co potom chceš od psa?“

	Vlčák stál dosud na zadních a díval se muži do strašných a přece se smějících očí. Nikdo neví, jak uvažuje pes.

	Smrt z psího chřtánu páchla po zastaralém mase.

	Vašek Konůpka maličko rozkmital ruce. Bylo to neznatelné. Soustřeďoval se. Nebezpečí nepřicházelo zepředu od psa, který neměl dost odvahy. Nebezpečí sedělo sotva padesát metrů za jeho zády za oknem s azalkami.

	„Ten tvůj Čech se nechce bát,“ pousmál se komisař gestapa.

	„Ten můj Čech se jmenuje Václav Konůpka,“ zabručel Görke. „Ale u nás jména nic neznamenají. Teď mi sem přivezli jeho spisy. Však on se bát bude!“

	Držel mausera na klíně. Teď ho zvedl. Neměl rád, když mu někdo vnucoval své myšlenky. To si nesměl dovolit ani komisař gestapa. Teď mausera zvedl, vystřelil a skutečně vyrazil v květinách tunel. Růžové lístky květů pršely na všechny strany.

	Pes si sedl na zadek, udiveně se zadíval na muže, kterému chtěl prohryznout hrdlo. Najednou se sesunul, trhal nohama, jako by chtěl uprchnout před tím, co se mu roztrhlo v srdci.

	Už se nepohnul.

	„To není dobrá investice,“ řekl suše Zuckermann. „Pes stál čtyři sta marek. Muž je zadarmo. Viděl jsem, že míříš na psa a tak tedy nejde o špatnou ránu. Nehledě k tomu, že jsi proslulým střelcem. Mířil jsi přesně.“

	Görke potřásl hlavou. „Ten muž je dražší.“

	„To je vidět z toho, že ho znáš jménem. Cítíš snad sympatii?“

	Görke zvedl telefon. „Odkliďte psa. Zažeňte vězně do bloků! Zrušit odpolední zaměstnání! Střílet po každém, kdo se objeví v okně! Tajná akce!“

	Nasadil si čepici s vysokým dýnkem.

	„Půjdeš se mnou?“

	„Proč? Přátelit se snad s těmi? Hledat alibi? To si nemůžu dovolit.“

	„Nejde o žádné přátelení. Ten můj muž musí ležet na těch nosítkách. Když ne dnes, tak zítra. My, Němci, máme dost času. Musí být roztrhán a dobit. Jinak těm mým osmi stům stoupne sebevědomí. On si myslí, že nás porazil, jen se na něj podívej, ale já nejsem rád, když si někdo myslí, že mě porazil.“

	„Stejně s ním sympatizuješ, že?“

	„Jako kočka s živou myší. Kočka ztratí všechnu radost, Jakmile je myš mrtvá. Ostatně mám rád sílu a odvahu.“

	„Budeš mít možnost dokázat to,“ odpověděl komisař gestapa.

	Konůpka stál bez hnutí. Ani se nedivil, že dosud stojí, zatímco pes mu leží u nohou. Chápal Görkovu hru a přijal ji, jenomže nevěděl jak dlouho to může ještě trvat. Trochu ho znepokojilo, že vězňové byli zahnáni obušky do bloků. S tou myšlenkou si nevěděl rady, protože podle jeho názoru – a to se snažil přemýšlet mozkem svého smrtelného nepřítele – měl být teď ubit před očima všech.

	Stál docela osaměle na sluncem ozářeném appelplatzu, cítil bolest v pravém rameni, ale nebylo to tak zlé, kulka asi nenarazila na kost.

	„Čechu, uteč!“ křikl na něj scharführer psovod Klaus, který si mohl trochu té nekázně dovolit.

	Tak to tedy chtějí, udivil se. Považují mě za blázna? Domnívají se, že teď snad ztratím konečně hlavu a poženu se rovnou do drátů? Ale ne, to není možné, tak naivní přece jen nejsou.

	Konečně zaslechl za sebou kroky a přijal to s úlevou. Nejhorší je, když se nic neděje a čas se zastaví. To je nesnesitelné.

	Otočil se, Spatřil hauptsturmführera Görka, jak si k němu klidně a pomalu vykračuje. Držel mausera ledabyle v ruce.

	Třeba ho to přestalo bavit, napadlo Vaška Konůpku. Je pravda, tihle smrtihlavové mají čas na zábavu a mohli by to klidně se mnou táhnout několik dní, ale tohohle to třeba nebaví. Nějak vytušil, že si teď tetka smrt usedla k jeho nohám. Pes ji tedy nezajímal, pes byl málo. Jenomže změnila teď jak podobu, tak zápach. Byla cítit střelným prachem.

	Görke šel pomalu, pohvizdoval si a tvářil se přívětivě. Kouskem mozku myslel na to nádherné jarní počasí a na konvalinky od Annemarie. Ještě že existují na světě příjemné věci, jinak by se člověk z téhle pustiny, chlastu a zvlčilých koncentráčníků zbláznil.

	Neměl ještě žádný určitý plán a tohle nádherné počasí, v němž už voní jarní louky, na kterých rostou enciány, žloutnou trsy petrklíčů a bělají se sněženky, a modřínům narůstají něžně zelené, jako chmýří hebounké štětičky, v polích se honí pitomoučtí březňáci, v němž už i západy slunce začínají být dlouhé a blankytně modré (ačkoliv k realizaci plánu nebude západ slunce pravděpodobně potřebovat), právě tohle počasí se nádherně hodí k něčemu.

	Konůpka stál bez hnutí a čekal, až ten druhý zvedne pistoli. Trochu křivě se usmíval. Oni jsou na divadlo, tihle nacisti, to je málo platné. Tenhle chtěl zastřelit mě a ne psa, ale pistole mu asi trochu zanáší. Proto jde teď ke mně až na tři kroky, aby neutrpěl další blamáž. To je hodně zbabělé, kamaráde, ale já ti do tvé zbabělosti už nemůžu mluvit.

	Skočím, až zvedne mausera. I když mi první ránou prostřelí srdce, přece ho stačím zabít. Jeden za jednoho, to je málo, ale v téhle válce i to je dobré. A když mé srdce bude zvlášť statečné, možná, že dostanu i támhletoho zubícího se scharführera. Ještě štěstí, že mi prostřelili pravičku. Když já praštím levou, nu...

	Vlastně je to krásný výstavní kus ten můj esesák. A nebude dávat pozor, protože si je jist svou převahou.

	Střežil se, aby nepohnul ani prsty, které se mu chtěly samy od sebe otvírat a zavírat. Cokoliv se mezi ty prsty dostane, bude rozdrceno a zničeno. Bude-li to kost, pak praskne jako prut. Bude-li to vaz, bude zlomen.

	V ringu přece rostou statečná srdce.

	Görke se zastavil přesně na hranici bezpečnosti.

	„Chce se žít, co?“ zeptal se lehce.

	Udělal víc, než to. Zastrčil pistoli do pouzdra.

	Scharführer Klaus okamžitě svou pistoli vytáhl. Bylo jeho povinností chránit svého neuvážlivého velitele.

	„Žít se chce,“ přikývl Vašek.

	„Máš rád psy?“ zeptal se hauptsturmführer Görke.

	„Nemám rád psy.“

	„Ale?“ udivil se Görke. „Přece se o vás Češích vypráví, že milujete až sentimentálně zvířata?“

	„Ne všechna.“

	„...pane hauptsturmführere!“

	„Ne všechna, pane hauptsturmführere,“ opakoval Konůpka, ale nějak mu nestálo za to, aby stál v pozoru. Začalo mu být všechno jedno.

	„A myslíš, že tě psi mají rádi?“

	„Nenávidí mě, protože se mě bojí.“

	Hauptsturmführer Görke se stále skvěle bavil. Myslel si, když na medvěda štěká pinči, medvěd se směje. Je-li to hloupý medvěd, pak roztrhá pinčla, ale nakonec je zastřelen lesníky. Já jsem veselý lesník a on je chytrý medvěd.

	„A ty si myslíš, že jsem mluvil o psech?“ zeptal se a trochu naklonil hlavu.

	„Ne, pane hauptsturmführere. Mluvil jste o lidech.“

	„Báječné, jak jsi chápavý. Tak je nám to vlastně oběma Jasné.“

	„Vám ano, protože vy máte pistoli.“

	Görke si říkal, co dělám, dobře dělám. Meine Ehre heist Treue. Sympatie musí stranou, protože tohle je nepřítel mé země. Tedy můj nepřítel. Mohu ovšem zachovat lidskost a neudělat mu to hned.

	Tiše řekl: „Nur die Fläche bestimmt die kreisenden Bahnen des Lebens...“

	Konůpka naslouchal a báseň se ho dotýkala. Také mu mnoho vysvětlovala. Teď, na konci, už nemělo smysl dělat ze sebe hloupého člověka.

	„To je předobraz smrti, pane hauptsturmführere,“ klidně se pousmál. „Ten druhý verš Goethových Čtyř ročních období je mi bližší: Ist sie glatt, so vergiss Jeder die nahe Gefahr...“

	„To je báječné, jak ty znáš našeho největšího básníka!“ vydechl překvapeně Görke.

	„Pochybuji však, že by ten váš největší básník chtěl znát dnes vás.“

	Görke unaveně vzdychl. Prohlížel si Konůpku, jako by ho viděl poprvé. „Vlastně je škoda zabít tě,“ řekl zamyšleně. Začal uvažovat přísně zakázaným směrem. To tedy nemá náš Goebbels pravdu, když je líčí jako podlidi, kteří se neumějí ani pořádně podepsat. Jenže já jsem velitelem lágru. Tím hůř pro ně, když jsou inteligentní, protože inteligence byla vždycky nepřítelem síly. Nemohl říci násilí, protože byl nacista a mluvil by sám proti sobě.

	Nahlas řekl: „Kdybys nebyl Čech, mohli bychom si spolu sednout do mé kanceláře a v přátelské pohodě si zafilozofovat.“

	„Jenže já jsem Čech.“

	Görke potřásl hlavou. „V životě se mnozí z nás dostali do situace, v níž národnost nevadila.“

	„Vám by vadila,“ odpověděl s úsměvem Konůpka. „Ostatně mně byste vadil také. Nelze přece filozofovat s válečníky a hlídači vězňů!“

	Görke stiskl zuby. Stále ještě se přemáhal, protože Konůpkovi rozuměl. Chce mě vyprovokovat, abych ho namístě zastřelil. Chce si to zkrátit. „Scharführer Klaus!“ zavolal.

	Scharführer v běhu odjišťoval pistolí.

	„Schovejte to!“ zabručel Görke. Pak dodal něco neslýchaného. „Tohohle muže odveďte nejdřív na marodku, ať mu to převáží, protože ho potřebuji zítra živého. A pak s ním na bé nul!“
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	Táborový lékař, samozřejmě eses lékař, který měl tak asi jednu státnici a ostatní vědu dostudoval po lágrech, mu provizorně obvázal rameno.

	„Ted1 je to v pořádku, Čechu,“ zasmál se ponuře. „Jenže nevím, proč ti to vlastně dělám. Jak znám Görka, tak ten ti to nepromine. To tvoje rameno a záda, to nic není. Hauptscharführer Brückner si za to poleží několik měsíců v nemocnici. No, aspoň nemusí jít na frontu.“

	Konůpka sykl, když mu doktor dost neurvale zvedl pravičku, ale neodpověděl. Oknem marodky viděl, co se dělo na appelplatzu. Vězňové byli zase vyhnáni z baráků a teď s nimi mával maličký Schirner. Až sem bylo slyšet jeho kvičivé rozkazy:

	„Plížením, pamatujte si to, miláčkové, je rozuměno, že se budete plazit po zemi, splacatíte se jako štěnice, bradou budete dřít tuhle hlínu tak, že večer budou vaše brady odřené, já si je prohlédnu, chlapíci, kdo z vás teď zvedne zadek, tak mu ho ustřelím!“

	Poštěkával a pobíhal okolo mužů, kteří leželi přitisknutí k zemi a modlili se, aby nepřestal s vysvětlováním.

	„Blbec,“ vzdychl Görke. „Jen se podívejte jak se jim to hezky leží a on bude žvanit tak dlouho, dokud mu tu neusnou!“

	Komisař gestapa Zuckermann přikývl. Tvářil se neurčitě, protože nevěděl, co chce Görke s tím Čechem provést.

	

	„Ty totiž už vůbec nemáš vyhlídky!“ řekl prudce zimmeralteste Moulis protestujícímu Konůpkovi.

	Schylovalo se k ránu, venku bylo pološero a celý tenhle kraj zatáhly mlhy. Berlínský komunista Moulis se halil zimomřivě do deky. Sedělo jich pět na nejspodnější palandě v zadním rohu bé nul.

	Moulis byl věcný. „V šachtě máš připraveny věci. Budeš muset utíkat a tak ti vybrali tenisky.“

	„Nepůjdu,“ zavrtěl hlavou Konůpka.

	„Půjdeš. Budeš muset. Nemá cenu, dát se zabít jako dobytče. Asi neprorazíš, ale je to pořád lepší být zastřelen na útěku, než být ubit.“

	„Když se mi podaří útěk,“ Konůpka zaváhal, „tak vás tady zdecimují.“

	„O nás se nestarej,“ mávl Moulis rukou. „Nemůžou vyvraždit celé bé nul. Anebo můžou,“ přikývl. „Jenže, teď jsi ohrožen.“

	„Najdou šachtu.“

	„Těžko. Až tam zalezeš, tak strhneš celý hliněný val. Prkna podlahy jsou volně ložená, žádný hřebík, a dá jim to hodně práce, než přijdou na šachtu. Asi na ni nepřijdou vůbec. Horší bude, až polezeš ven, protože budeš na očích strážnému ve trojce.“

	Venku začalo svítat. Mlhy přibylo. Konůpka sklouzl do díry pod palandou, dopadl na měkkou hlínu a oběma rukama, bez ohledu na bolest v pravém rameni, ji hrnul na místo dopadu. Pak strhl val s levé strany, podařilo se to, kdyby někdo odkryl podlahu, našel by jenom mělkou jámu. Protáhl se úzkým tunelem a na jeho konci odboural poslední půlmetrovou vrstvu země. Tunel ústil daleko za drátem v malé, hustými křovinami zarostlé jámě. Bude jim to dlouho trvat, než přijdou na to, kudy utekl.

	Mlha byla tak hustá, že se zprvu nedovedl orientovat. Strážný ze trojky ho v ní nemohl vidět.

	Zapadl do houští jako pták. Nikde se nic nehnulo, za jeho zády neštěkali ani lidé ani psi. Ale to ho neuklidnilo. Za takových třicet minut se lágr vzbudí, scharführer objeví jeho útěk a nastane honička, ve které bude mít velmi málo vyhlídek.

	Tady rostly habry, ořeší, šel vysokou zelenou a mokrou trávou, kterou nikdo nekosil, protože se nikomu do tohohle údolí nechtělo, u mladého buku vyrostl huňatý mechový polštář, z kterého vyrazily nádherné modré pomněnky, kousek dál si broukal mělký potok, pod jehož břehy se jistě schovávali pstruzi, hrůza vyvanula, koncentrák už odsud nebylo vidět, mlha zřídla a už bylo vidět modrou oblohu, na které narostly bílé beránky.

	Ještě jsou tu psi, napadlo Konůpku. Váhavě vkročil do potoka, jehož dno bylo místy písčité a místy kamenité, náhlý pocit svobody vystřídal pocit rozumového strachu. Potlačil v sobě touhu sednout si do vody, sáhnout do kořenů starých vrb, vytáhnout odsud pstruha a zahryznout se mu do syrového hřbetu, protože jenom syrové ryby – pokud je dokáže někdo jíst – dodávají sílu, a pružně se rozeběhl potokem kupředu.

	Nevěřil, že má šanci, ale Moulis měl pravdu. Je líp být zastřelen na útěku, než surově ubit. O psech věděl, že jim lze uniknout jen vodou, ale ani na to příliš nesázel. Pes najde to místo, kde on vklouzl do vody. A nejenom čichem. Pes spatří kamínek, který jeho teniska obrátila a který je tedy temnější, zastaví se a už má stopu. Protože pes uvažuje. Nad vodou bude chvíli bezradný. Začne pobíhat po břehu, opisovat velké a čím dál tím protáhlejší elipsy, a hledat místo, kde opět z vody vystoupil.

	Záleží na tom, jak vytrvalý bude pes, kterého za ním pošlou.

	Běžel vodou měkce jako Indián, lágr ho naučil pohybovat se rychle a tiše, lehce doskakoval na kameny, které viděl pod vodou a vyhýbal se těm, které trčely z vody, protože právě na nich by ulpěl pach jeho nohou.

	Blahořečil teniskám, které měl připraveny v šachtě, protože jen v těch mohl zdolávat nerovnosti dna potoku, ozvalo se rameno a začalo chvílemi nesnesitelně pálit, a přestože měl na něm pevný obvaz, objevila se na něm rudá skvrna, která se rychle zvětšovala.

	V místech, kde se v potoku tvořily peřeje, pod nimiž byla hloubka až po pás, se potápěl, příjemně to chladilo jak na rozšvihaných zádech tak na prostřeleném rameni, ale věděl, že bolest musí stranou, že musí stále dopředu, a nechápal, proč honička ještě nezačala, když už se vyhouplo na oblohu slunce. Chvílemi měl pocit, že by se měl pustit nahoru do stráně, například tady byla úžlabina, která přímo lákala k výstupu, ale snažil se myslet mozkem nepřítele. Tam nahoře budou čekat nejen oni, ale i ti vlčáci z Hitlerjugend. Nepochyboval o tom, že bude zalarmován celý kraj. Všichni si budou myslet, že polezu nahoru, protože vědí, jak je tohle údolí pro útěk beznadějné.

	Stále ještě za sebou nic neslyšel. To ale nic neznamená, Vašku, říkal si střízlivě. Oni si už asi odhadli, kam až můžeš doběhnout. Teď už měl za sebou pár kilometrů běhu potokem, myslel si, že to postačí a tak podcenil psa, který mu už byl na stopě. Ještě o něm nevěděl, ale tušil ho za sebou.

	Cesta vpravo lákala. Vyskočil z potoka a pokusil se o svůj maratónský běh.

	Všechno ho varovalo. Každá cesta přece vede do nějaké osady anebo do nějakého města. Ty do žádné osady nesmíš, protože všude žijí nacisti anebo v nejlepším případě zastrašení Němci. A zastrašený člověk je stejně nebezpečný, protože tě okamžitě udá, aby sám nepřišel o krk.

	Pro tebe, Vašku, nejsou cesty ani pěšinky, teda tak stezky, po kterých chodí zvěř.

	Pomalu si ve svém vytrvalostním běhu uvědomoval, jak je to všechno nesmyslné. Skrýt se někam do olšin, to je hloupost. Když ho nenajdou lidé, najdou ho psi. Utíkat po vlhké lesní cestě je také nesmyslné. Všude za tebou zanechává jasné stopy. Pro tebe, Vašku, je jenom divočina, ale té je tady v údolí velmi málo.

	A přece utíkal po lesní cestě. Člověk, je-li unaven, není někdy schopen dbát varování rozumu. Podlehl primitivnímu pudu dostat se co nejdál od lágru. Ovšem to „nejdál“ bylo příliš relativní, protože oni mají motorky a kola. Psa, který běžel za ním, spíš vnímal než slyšel. A pes běžel, byl to dobře vycvičený vlčák, byl by jistě moudrý, kdyby ho vychovali rozumní a moudří lidé, ale teď to bylo jenom zvíře, které našlo konečně stopu a v člověku vidělo jenom lovnou zvěř.

	Konůpka se nezdržoval. Vědomí o psu za sebou přijal dokonce s povděkem, jenom nechápal, že za ním pustili jen jednoho psa. Cekal to a byl znepokojen, když to dlouho nepřicházelo.

	Teď tu tedy byl pes. Konůpka měl radost z toho, jak mu pracovaly nohy, třebaže byly odvyklé běhu. Věděl, že psu nemůže utéci, ale jeden pes by na něj přece nestačil.

	Pes běžel mlčky a vytrvale, byl to jeden ž těch psů, Kteří nevrčí, neštěkají ani nevarují, ale doběhnou a prostě zezadu skočí na hrdlo, tenhle pes byl chloubou Görkovou, protože pocházel z rumunského plemene, světoznámého křížení ovčáků s pravými vlčicemi.

	Konůpka se ani na vteřinu nezastavil, vnímal jen psa za sebou, jakoby slyšel – třebaže slyšet ještě nemohl – dopadáni tlapek na mokrou půdu lesní cesty. Mohl se sehnout pro ulomenou větev, aby měl proti psu nějakou zbraň, ale věřil spíš svým rukám.

	Pak uslyšel něco mnohem horšího. Zvuk motorky, která se přibližovala.

	A pes vlčák-vlk už mu byl v patách a připravoval se ke skoku tak, jak ho to naučili.

	V tom okamžiku se Konůpka přece Jen na vteřinku zastavil. Jeho zdravá levá ruka vystřelila proti letícímu zvířeti. Byl to přesný úder hranou na čumák.

	Pes krátce zavyl a dopadl na zem. Není psa, který by přežil úder na čumák hranou ruky.

	Skopl ho do příkopu a zase začal utíkat. Pravděpodobně by byl zahnul do houštiny, ale bolesti z pravého ramene mu vystřelovaly do mozku a ten začal pracovat jako v horečce. Hluk motocyklu se blížil.

	Václave, stroji neutečeš, a muži, který na tom stroji sedí, nemůžeš také utéci, zvonilo mu v uších ve chvílích, když vlna horečky opadla. Ale když zemřít, tak důstojně. Bude tě muset zezadu zastřelit, ale to bude jeho poloviční vítězství. Chtěl tě přece dostat živého, aby se mohl před svými kamarády pochlubit.

	

	Görke už jel klidně. Když mu ráno hlásili útěk vězně, vyváděl jako šílenec. Uvědomil si, že tohle mu komisař gestapa nikdy neodpustí, už zvečera, než odejel, bručel, že s obyčejným Čechem nadělá plno cirátů. Proto se ráno rozhodl, že si svého uprchlíka dohoní a chytne sám, zakázal všem svým poddůstojníkům o věcí dál hovořit, třebaže věděl, že se to komisař ještě dnes zatepla dozví. Ale to už bude uprchlík zpátky v lágru.

	A teď našel svou oběť, byl spokojen, teď šlo už jenom o to, aby ji uhnal. Srazil rychlost motorky a zezadu najížděl na paty uprchlíka.

	„Ten závod už snad vzdáš, ne?“ vykřikl na něj vesele.

	Konůpka mlčel. Vytrvale běžel a přemýšlel. Teď tedy bude muset střelit. Já dobrovolně nevzdám žádný závod.

	Motorka ho předjela, pak zpomalila a zase jela těsně po jeho boku.

	Görke se nádherně bavil. Teď jsem germánským bohem, říkal si. Stačí maličko trhnout řidítky a srazím ho. Levou rukou pustil řidítko a vytáhl mausera. Sám byl odpočatý, svěží a tahle projížďka bylo právě to, co po ranním úleku potřeboval. Slyšel pravidelný, rytmický běh vězně, který běžel a už neměl proč běžet, nepochopil, že je to běh jen ze setrvačnosti a z urputnosti. „Konůpko, slož to,“ řekl. „Chci si tě přivézt živého.“ Konůpka spatřil koutkem oka mausera i to slabé zakolísání stroje. Nezastavil se, ani nezvedl ruce nahoru, jak by udělal každý. V duchu viděl nastoupených osm set vězňů, kteří budou cítit z jeho porážky svou porážku vlastní. Motorka jela po jeho pravém boku, Görke dobře věděl o jeho postřeleném ramení, nebylo to sice vůbec sportovní, že právě na tu stranu najížděl, ale on už nechtěl mít žádné nepříjemností. Konůpka zatnul zuby a najednou pravou ruku zvedl. Neudeřil. Objal záloktím krk hauptsturmführera, jako by klesal a jako by se ho chtěl podržet, přemohl prudké bodnutí v rameně, už tu nebylo, už tu byl jenom mezi jeho předloktím a záloktím silný krk nacisty, strhl ten krk na sebe, motorka podjela a vletěla do olšiny, Görke visel najednou ve vzduchu a marně lapal po dechu, cítil Jak mu praská páteř, mauser mu vyletěl z ruky, pak cosi prasklo, najednou měl v mozku plno krve a dusil se.

	Konůpka to mrtvé tělo se zlomeným vazem odhodil stranou a bylo mu najednou do smíchu, takhle vy germánci jste si mysleli, že uženete člověka. Jenže Čech není králík!

	Zastavil se na chvíli a začal uvažovat. Až dosud vedl primitivní boj a čirou náhodou v něm zvítězil. Ale teď přichází na řadu rozum.

	Vrátil se a odtáhl Görkovo tělo do lopuch. Zvedl mausera a zastrčil ho do kapsy. Poslouchal, nejede-li za ním ještě někdo. Věděl, že brzy najdou jak mrtvého psa tak, toho tady. Teď už to nebudou zkoušet s jedním psem, ale poštvou na mě celou smečku.

	Teprve teď bolest v rameně bodala doopravdy. Krvavá skvrna na košili se zvětšovala a chvílemi měl dojem, že mu kapky krve stékají pod rukávem košile až k předloktí.

	Jenže ... nebylo milosti.

	Jak dlouho jim může trvat, než mě najdou, uvažoval. Jestli jel Görke sám – a to se mu podobalo – tak oni se vydají za ním tak asi za hodinu. Tu dobu budou jistě čekat, jestli mě nepřiveze živého.

	Stále byl zaposlouchán do ticha za sebou. Slyšel jen bzučení malých mušek a jemné ševelení mladého listí. Žádný štěkot, ani psí ani lidský (je zajímavé, jak z překrásné Goethovy řeči dovedou vojáci udělat psí štěkot!), ticho až bolelo, nic se na světě neděje, říkalo to klamné ticho, všechno je v pořádku, nikdo nikoho nemíní zavraždit. Prolhané ticho.

	Opět se rozeběhl, protože tam někde vepředu přece Jenom mohla být záchrana. Vzadu za ním končil život. Vepředu bude tedy čekat další příslib smrti. Smrt má sice mnoho podob, ale jde o to chytit tu nejpříhodnější. Ale ne, Jde o to chytit život.

	Dostal se na rozcestí. Původní cesta, dost dobře upravená, na které byly patrný otisky pneumatik, se stáčela doprava. Od tud odbočovala lesní cesta. Dal jí přednost, protože na ní bylo vidět, že tudy dlouho nikdo nejel, pravda, v zimě tu sváželi dříví, ještě tu jsou vidět stopy koňských kopyt. Byla to krásná lesní cesta, z levé strany hustě zarostlá a po její pravé straně se táhla hluboká strž. Pak zaslechl auto. Skočil do křoví a vytáhl mausera.

	Ale vůz zůstal kdesi daleko vzadu stát, odhadl tu vzdálenost, mohlo to být v místech, kde zlomil Görkovi vaz. Možná, že řidič auta zahlédl odlesk zrcadélka motocyklu, ležícího v lopuchách. Jestli našli motorku, tak jistě našli i tělo Görkovo. Ani na okamžik nepochyboval, že je to jejich auto. Chvíli se nic nedělo. Pak se vůz opět rozjel a zastavil na křižovatce obou cest.

	Jestli jsou to oni – a nikdo jiný to nemůže být – pak nemám naději, uvažoval. Teď asi vystoupili z vozu a hledají mé stopy. Nemají sice sebou psy, to bych je slyšel výt, ale nepotřebují je, protože na lesní cestě jsem zanechal plno stop.

	Zatáhl se ještě dál do houští, až k pískovcové stěně, váhavě se zadíval vzhůru, ale stěna byla nemilosrdně hladká a nedávala téměř žádnou naději. Když se pokusím o výstup, dostanu se asi tak uprostřed té stěny nad koruny stromů a bude mě vidět se všech stran.

	Posadil se a položil si mausera na kolena. Věděl, že musí mít klidný dech a neroztřesenou ruku, až bude střílet. Přepočítal náboje. Osm a jeden v hlavni. Smím tedy osmkrát vystřelit, ale nesmím ani jednou chybit. Jeden za osm, to je už slušné. Devátý pro mě.

	Pravé rameno mu dělalo starostí. Bolest sice už ustala, ale celá ruka ho začala protivně brnět. Střela se asi otřela o nějaký nerv.

	Auto jelo dál, ale ne hlavní cestou. Jeho řidič dal přednost téhle lesní cestě. Zvyšoval rychlost, najednou zaječely jeho brzdy, to tedy už našli stopy, ano, v tomhle místě jsem vletěl do křoví, ozvalo se ostré zapraskání, které si nedovedl vysvětlit, cosi padalo, sypal se štěrk, vzduchem projelo zakvílení a hned potom všechno zmlklo.

	Seděl, čekal a přemýšlel, cd se to na cestě mohlo stát. Zvláštní bylo, že slyšel jenom jeden lidský výkřik. Honička na člověka je přece výborně organizovaná záležitost mnoha lidí. U G8rka to bylo něco jiného, to byl velitel lágru a chtěl si ho dopadnout sám.

	Teprve teď někdo tlumeně zavolal o pomoc.

	Stále seděl a nehýbal se. Může to být ta jejich smutně proslulá nordická lest. Chtějí mě dostat živého... a chápal, proč zrovna tohle chtějí... chtějí, abych vylezl na cestu, jsou dost dobří psychologové na to, aby věděli, že málokterý Čech by odolal, zaslechne-li volání o pomoc, ale...

	Tohle zaúpění zaznělo opravdově. Tam dole někdo opravdu prodělává strašnou bolest, rve se s ní, proklíná ji a sténá.

	Zatvrzele si říkal, vzal tě čert, germánče, máš stejně, co sis zasloužil, jel jsi po mé stopě a střelil bys mě bez milosti ne do srdce, to by ti bylo málo, ale do břicha, abych dlouho a dlouho umíral v ukrutných mukách, jdeš po krku všem, celému světu bys šel nejraději po krku, ale teď jde tetka smrt po krku tobě. No, vřískej si, germánče, jen si vřískej!

	Nad mým prostřeleným břichem bys seděl a mé sténání by ti připadalo jako Mozartova hudba.

	Stále ještě cítil mstivou a pochopitelnou radost.

	Najednou se zalekl. Tohle sténání není Mozartova hudba a já se z něho raduji. To není to jemné Mozartovské tikání hodinek, to volá člověk člověka.

	Teď už seděl nerozhodně s mauserem v klíně.

	Toho tam dole pod cestou musí něco hrozně bolet. Jak~oby pláč, v něm bezmocná zlost, volání o pomoc, i v tom volání bylo slyšet zlost, to byl člověk, který nerad přivolává druhé, aby mu pomohli, ale teď musí a považuje to za svou hanbu.

	To jsi celý ty, Vašku, šeptal si, když lezl po břiše k cestě. Co je ti po něm? Zachránil by tě snad některý z nich? Jako červená niť se vine celým tvým životem soucit. Tiskl se k zemi, protože si stále ještě nebyl docela jist, není-li to léčka, snažil se, aby nepohnul olšovými pruty a aby mu větvička nepraskla pod tělem.

	

	Konečně vylezl a první, co spatřil na cestě, bylo červené auto. Mercedeska, tedy ne bojové auto, jaké mají v lágru. Řidič auta zřejmě příliš prudce zatáčel a přitom brzdil, je to jasné, proč brzdil, tady se mu přece ve křoví ztratily Konůpkovy stopy, po kterých jel, vůz se dostal zadními koly na rozměklý okraj cesty, ten se pod ním utrhl a vůz tak tak že nesjel do strže. A zase ten přidušený výkřik bolesti zdola. Přeběhl cestu jako kočka. Taková cesta je vždycky nebezpečná. Právě na tenhle okamžik oni mohou čekat.

	Nikde se nic nehnulo. Někde nad ním vyletěla sojka, policajt lesů, a varovala svým rezavým křikem všechno živé. Byla by už dávno uletěla, kdyby tu o n i seděli v křoví a číhali.

	Posadil se na pravý okraj cesty. Spustil volně nohy přes její okraj: Spatřil ho pod sebou. Ten člověk kňučel, kvílel a naříkal a pohyboval se jako nemotorný brouk. Zatínal prsty do skalnaté suti, nacista v zelené kamizolce, pošité dubovými listy a v krátkých kožených kalhotečkách, jistě měl klobouk se štětkou a ten kdo ví kam odletěl, opravdu se povytáhl, ale suť pod ním sjela, on se smekl doleji a v takovém okamžiku vždycky bolestivě vykřikl.

	Nevěděl o člověku, který ho s cesty pozoruje. Teď už asi pochopil, že je všechno jeho snažení a pachtění marné, poloseděl a pololežel, levou nohu měl podivně zkroucenou pod sebou, pokoušel se narovnat si ji, ale zřejmě to nešlo, sténal a utíral si trávou obličej. Až sem bylo vidět jak se z něho lije pot.

	Pak se pootočil, zase se v něm probudila zoufale zuřivá energie, zadíval se vzhůru, aby odhadl, jak vysoko se musí škrábat, aby se dostal na cestu, a v tom okamžiku spatřil Konůpku. Chvíli jen tak nechápavě civěl. „Du lieber Himmel!“ zašeptal. Teď se zatvářil šťastně, ale po chvíli protáhl obličej, jako by nedovedl pochopit, že člověk, sedící nad ním, může tak klidně sedět a civět na něj, jak se může docela tak klidně usmívat a nemá se vůbec k tomu, aby mu pomohl.

	Konůpka stále čekal a čekal. Bojoval si svůj vnitřní boj, v němž dosud ještě vítězila nelidská, z koncentráku přinesená stránka.

	Tak vidíš, ty protivný fašisto, teď jsi s těma přeraženýma hnátama v koncích.

	Muž dole opět zaúpěl a chytil se za stehno pravé nohy. Nějakým instinktem poznal, že ten člověk nahoře není žádný milosrdný samaritán a že mu nemíní pomoci.

	„Du Schwein!“ vykřikl nahoru. „Du Schuft!“ a opět sténání a opět marné pohyby brouka, kterému utrhli zadní nohy. Trochu se nadzvedl a se zaťatými pěstmi hrozil nahoru.

	Konůpka s velikým uznáním naslouchal jeho nadávkám. Byly vybrané, byly strašné a potěšily jeho ucho germanisty. Zaslechl mezi nimi i takové, s kterými se na svých vysokoškolských studiích nikdy nesetkal.

	Začínal se tomu muži dole obdivovat, jako se obdivujeme každému, kdo se dostal až na dno a přece se statečně hrabe znova a znova nahoru a jako zavrhujeme každého, kdo při sebemenším neúspěchu složí ruce v klín.

	„Tak dost!“ houkl konečně dolů. „Drž hubu a nehýbej se! Jdu pro tebe!“

	„To je dost, ty mizero!“ hulákal muž dole. „Jsi taková svině, že ti nafackuju, až slezeš!“

	„Nonono!“ bručel dobrácky Konůpka, ale sebevědomí naprosto bezmocného a jenom na jeho pomoc odkázaného muže mu imponovalo.

	Vlastně nechápal, proč se takhle rozhodl. Snad nemohl poslouchat to sténání. Ono je na světě bolesti tak dost, sykl pro sebe. Musel po suti opatrně, aby se mu nesvezla pod nohama a aby nesletěl tak jako předtím tamten. Bylo to tím horší, že mu pravá ruka nebyla k ničemu.

	Dolezl až k Němci, přidřepl k němu a chvíli se na něj díval.

	„Abys mi nakonec nenafackoval,“ zasmál se.

	Němec začal zase nadávat. Pravou rukou hledal nějaký kámen. Bylo mu asi pětatřicet, pěkný sportovní typ, hezký, opálený obličej. Nedíval se, jako hledí lidé, prosící o pomoc. Díval se na Konůpku vztekle.

	„Ten kámen polož,“ radil mu Konůpka. „K té své zlomené noze bys mohl mít taky zlomenou ruku. A musíš si uvědomit, Němče, že jsem teď tady jediný, kdo ti může pomoci. Jen lež, já to musím promyslet!“

	Uvažoval, „jak ho uchopit. Pravou rukou to rozhodně nešlo, bolest mu už zase vystřelovala do ramene. Tak tedy levou, jenomže i s tím budou potíže, protože lézt s tak těžkým břemenem po téhle strmé, sypající se kamenné suti a nemoci se zachytit pravou, to vypadalo beznadějně.

	Bylo mu teď jasné, jak se to přihodilo. Levá stehenní kost byla zlomena, Němec už měl zsinalý, potem zbrocený obličej, tak ty mi každou chvíli omdlíš, s tím musím počítat, a pak s tebou bude dvojnásob těžká práce. Ještě, že máš ty krátké kalhotky s padacím mostem, no nic, přátelsky poklepal Němci po rameni, z toho se zase vylížeš, kamaráde, není to komplikovaná fraktura, ale bude, když sebou budeš takhle škubat a kroutit se jako červ, to ti ta prasklá kost určitě proletí kůží.

	„Ty blbče!“ sykl Němec.

	„Jen si nadávej,“ bručel Konůpka. „Z tohohle se vylížeš a pak“ stejně budeš bojovat na východě!“

	„Bože, ty jsi blbec,“ sténal Němec a otíral si listím obličej.

	Konůpkovi cosi říkalo, seber se a uteč! Přijedou a dostanou tě. Nech ho být, on by se přece taky o tebe nestaral, ty jsi pro něj česká veš. Auslender. Starej se o své a nezdržuj se s ním!

	Ale neposlechl tenhle varovný hlas, protože to lidsky nešlo. Našel silný klacek' a zamyšleně se postavil nad nacistou.

	Ten si jeho postoj špatně vyložil. „No, tak mě zabij, ty Sau!“ křikl vztekle.

	„Asi tě budu opravdu muset klepnout,“ mínil Konůpka dobrácky. Stáhl raněnému kabát s ramen, roztrhl ho, udělal dva dlouhé pásy, kterými pak připevnil klacek ke zlomené noze.

	Muž chvílemi omdléval, ale měl zřejmě příliš silnou povahu, tak tuhle operaci vydržel. Kvílel, syčel a nadával.

	„Pána nezapřeš!“ bručel pohněvaně Konůpka. „Ale teď už jednou zavřeš hubu, nebo tě tu nechám! Pověs se mi na krk, ruce máš v pořádku!“

	Pomalu se s ním soukal nahoru k autu. Desetkrát sklouzl a desetkrát slyšel začátek nadávky, ale jen začátek. Tenhle velký, silný Němec z něj začal mít respekt. Teď už jen syčel.

	„Já vím, že to musí bolet,“ řek“ Konůpka a nebyla v něm vůbec už zloba. „Nadávej si na to, že jsi vrták, kamaráde, ale já ti za to nemůžu!“

	Už byl téměř u cesty. Neposlouchej tenhle hlas, Václave, uteč, utíkej, oni přijdou, musel přidržovat levou rukou muže pod rameny, pravá teď zatraceně bolela, pomáhal si celým tělem, nejraději by se zakousl do kořenů habru, aby se mohl ještě povytáhnout, ale konečně byl na cestě a toho se zlámanou nohou položil vedle sebe. Oba supěli a těžce dýchali.

	„A teď jdu,“ řekl Konůpka nepřátelsky. „Udělal jsem pro tebe, co jsem mohl. Už na mně víc nechtěj. Jsi nahoře, ležíš si na cestě a oni si tě tu najdou.“

	„Tady v zadní kapse –“ muž udělal pohyb, jako by se chtěl obrátit na břicho, tím se mu ale noha dostala do zlé polohy a zase zavyl – „tady v ty kapse mám kirsch. Jestli se ta láhev nerozbila.“

	„Tos nemoh říct už tam dole?“ zabručel Konůpka a zajel mu rukou do kapsy. Láhev byla v pořádku. Odšrouboval patentní uzávěr a podal mu ji. „Tak se napij!“

	„Až po tobě,“ řekl Němec a díval se mu na pravé rameno. Spatřil krví zbrocenou košili, ale mlčel.

	„Kruci, pij!“ zaburácel Konůpka. „Tahle tvoje noha je horši bolest! Potřebuješ to!“

	Pak se napil sám. Bohatýrsky. Nebyl to sice dobrý alkohol, padal těžce na jazyk, plno přiboudlin, ale na Konůpku, který už tak dlouho nepil, účinkoval zázračně. Prázdnou láhev hodil do stráně.

	„Když takhle ležím, je mi dobře,“ šeptal Němec. Pak se nadzvedl a chtěl stisknout Konůpkovi ruku. „Jsi chlap,“ řekl uznale. „Tohle by málokdo dokázal.“

	„Taky jsi byl na mě hezky sprostý.“

	Konůpka vstal a podíval se dolů po cestě. Všechno, jenom ne teď nějakou sentimentalitu. „Tady tě najdou, jen se neboj,“ řekl. „Copak ty neumíš řídit vůz?“

	„Co bych neuměl?“ podivil se Konůpka nad zbytečnou otázkou. „Jen si lež a odpočívej. Tady tě najdou.“

	„Ale ne,“ muž se zlomenou nohou zavrtěl prudce hlavou. „Tohle je zakázaná cesta.“

	„Všechno je zakázané.“

	„Tudy nikdo nepojede. Možná, že celý týden tudy nikdo nepojede. Nenajdou mě.“

	„No, tebe mi byl čert dlužen,“ zabručel Konůpka rozmrzele.

	„Dokázal bys vytáhnout ten vůz?“

	Konůpka se pochybovačně podíval na auto, jehož dvě kola visela nad strží.

	„Jenže tohle ty nemůžeš sám dokázat,“ odpověděl si sám zklamaně muž, který ta kola viděl teď také. „Tak se seber a běž do Spalte. Tohle ještě pro mě můžeš udělat, když jsi dokázal tamto. Řekni tam lidem, že tady ležím. Pamatuj si, Berger, vedoucí ředitel té smradlavé chemičky. A že mám zlámanou nohu. Lidi mě tam mají rádi a hned přiběhnou.“

	„Nepoběžím nikam,“ zavrtěl hlavou Konůpka. „I když bych rád, ale nejde to. Mohl bych ti to slíbit a pak se na to vykašlat. Ale to nemám v povaze. Prostě tady budeš ležet a čekat, až si tě najdou.“

	„To tedy budu zde ležet aspoň týden. Tohle cestou nikdo nejezdí.“

	Nebudeš tady ležet týden, chtěl mu říci Konůpka, ale to nešlo. Chtěl ho uklidnit, že tu budou za několik minut, ale to by mu musel povědět něco o sobě.

	„Proč ml nechceš pomoci?“ muž se mu poprvé prosebně zadíval do obličeje. „Vypadáš přece na rovného chlapa!“

	„Nemůžu.“

	„Třeba jsi utekl z fronty. Mně je to jedno.“

	„A pomohl bys mi, kdybych byl dezertér?“

	„To nemůžu teď vědět. Aspoň bych tě určitě neudal. Nejen pro tuhle mou bolest. To ti taky všechno nemůžu vyprávět. Uvědom si, prosím tě, kamaráde, co se stane se zlomeninou, když tu budu bez ošetření ležet třeba jen deset hodin.“

	Konůpka to věděl. Spodní úlomek kosti probodl svalstvo. Tohle byla ošklivá spirálovitá fraktura. Pod kůží se rýsoval ostrý konec kosti. Stačil jen jediný neopatrný pohyb a bude z toho otevřená fraktura. Touhle dobou už poletují zelené mouchy. Nastane sepse a nikdo mu pak nohu nezachrání.

	Na druhé straně viděl ale ty ubohé lidi z koncentráku, ubičované, rozervané psy a prostřílené.

	„Ten vůz ti postavím na cestu,“ sykl zlostně.

	„Neblázni! Copak uzvedneš zadek Mercedesky? A ty s tou tvou rukou? Běž do Spalte a řekni jim, ať přijedou s traktorem.“

	„Moc mluvíš!“

	Konůpka se pomalu zvedl. Nohy se mu už přestaly třást. Sjel trochu se stráně a opřel se rameny o zadek vozu. S pravým ramenem to bylo špatné. Přenesl tedy váhu vozu na šíji. Praskalo mu v ní, krev se mu nalila do hlavy, ale vůz trochu popojel. Znova se napjal. Konečně se zadní kola dotkla silnice, to stačilo, otočil se a opřel se o zadek vozu zády.

	„Mensch, ty máš ale sílu!“ vydechl Němec užasle.

	„Ale nemůžeš přece řídit vůz se zlámanou nohou?“

	„Přece ho budeš řídit ty!“

	„Nebudu řídit žádný vůz. Už jsem pro tebe udělal dost.“

	„Jsi člověk, krucifix! Už to vidím jak začnu řvát, až mě začneš cpát na sedadlo. Pravděpodobně omdlím. A když ne hned, tak během jízdy. Přece mě v tom nenecháš!“

	Teď začal klít Konůpka. Pocítil velikou nelásku k tomu člověku, který ho vede rovnou cestou do náruče gestapa. Velikou nelásku k sobě, protože Je tak měkký. Je válka, hergot, copak je to jedna zlomená noha, když už leží milióny mrtvých?

	Zase opatrně jako sálová sestra nadzvedl vedoucího Inženýra chemičky, vyslechl přitom příšerné a zajímavé nadávky, dovlékl ho do vozu a usadil co nejpohodlněji.

	„Tady můžeš pohodlně sedět a čekat,“ řekl vztekle. „Tady ve voze se ti nic nestane a Je tu dost teplo. Aspoň tě nesežerou lišky!“

	„K volantu si sedneš ty a ne já.“

	„K tomu volantu tě docpu, jen se neboj.“

	„Touhle cestou nemůžeš ject dál,“ řekl klidně inženýr, Jako by ho neslyšel. „Strašná škoda, že jsme tu láhev tak rychle vypili.“

	„Nepojedu žádnou cestou dál!“

	„Protože tahle cesta je do zakázané oblasti. A pak... my oba musíme do Spalte. K lékaři. Jen se toho neboj, to je výborný kamarád.“

	Konůpka nerozhodně podupával. Rameno mu zdřevěnělo a bylo mu jasné, že ten průstřel potřebuje ošetření. A že by s takovou ztrátou krve daleko nedoběhl. Pak si sedl za volant, nastartoval a sešlápl plyn. Mercedeska zahučela. Odkopl huňatou pokrývku, ležící na zemi, protože mu překážela.

	„Nech si ji na dosah. Třeba ji budeš potřebovat.“

	„Co je to ta zakázaná oblast?“

	„Naše chemička. Tam můžu jenom já.“

	„Dobrá,“ přikývl Konůpka. „Dopravím tě až k postům, tam se za mně zaručíš a povíš jim, aby mi dali pokoj. Tebe si převezmou a já si půjdu po svých.“

	„To by nešlo,“ zavrtěl inženýr hlavou. „Oni by tě zastřelili.“

	„Copak jste se tady všichni zbláznili?“ vybuchl Konůpka.

	„Naštěstí všichni ne. Nikdo cizí se nesmí k drátům ani přiblížit. To je strašně tajná výroba, o tom nemáš ani tušení. Obrať ten vůz, já nechci, aby tě zastřelili.“

	Konůpka zlostně přikývl. Přidal plyn a otočil vůz čumákem do protisměru. Vytáhl mausera, protože čekal, že právě z toho směru, odkud za ním utíká tetka smrt, přijedou v bojovém voze.

	„Nešermuj mi tady s pistolí,“ zasténal inženýr. „Tu nebudeš potřebovat. Teď jeď vlevo, směrem na Spalte!“

	Konůpka zabrzdil. „Tam já přece taky nemůžu!“

	„Se mnou můžeš všude, jenom ne k chemičce. Tak už jeď!“

	Konůpka si říkal, je to nesmysl, tohle je strašný omyl, proč vlastně k tomuhle nacistovi cítím sympatie? On přece taky už tuší, že se mnou není všechno v pořádku a přesto mě žene vysloveně do neštěstí.

	Ale z ruky mu vystřelovala bolest do mozku a ochromovala jeho přemýšlení. Také byl ztrátou krve zesláblý a trochu zlhostejněl. Věděl, že mu stoupá horečka, na to měl bezpečný manometr Když ohnul prst a dýchl si naň nosem, tak cítil horký zpětný závan. To znamenalo něco přes devětatřicet.

	Držel volant levou rukou, zalykal se, to pracovala horečka, která ho zbavovala úsudku a opatrnosti, pomalu mu začalo být jedno, kam dojedou a co se tam s ním stane.

	„Chci vidět na cestu!“ řekl vedle něj inženýr a přisunul se s hekáním k němu blíž.

	„Máš moc přání,“ houkl zlostně.

	„Ty nevíš, jak to tu chodí. Chci vidět a chci, aby mě viděli!“

	„Kdo?“

	„Kdyby někoho napadlo nás zastavit. Musel bys pak sklouznout na zem pod tu deku. Já bych se už pak k volantu dotáhl. Dneska bude horký den.“

	Ukázalo se, že tu bude opravdu horký den. Konůpka vyzvedl levou rukou inženýra a posadil ho pohodlněji.

	Už bylo vidět městečko, zdálo se, že všechno půjde klidně, to městečko vypadalo Jako klid sám, ale před ním se táhlo plno křoví, z toho křoví vyletěla teď najednou rojnice dvanáctiletých až čtrnáctiletých kluků s pistolkami v hrstích.

	Konůpka prudce zastavil, Inženýr ho kopl zdravou nohou a Konůpka se svezl na zem pod přikrývku.

	Tohle je konec, pomyslel si. Nakonec tě dostanou děti a to bude strašné.

	Cítil, jak se inženýr se zasyknutím přesunul. „Nohu drž na plynu,“ zašeptal mu. „A ani se nehni!“

	Vedoucí Hitlerjugend ho poznal a zvedl ruku k“ pozdravu. Zřejmě se chtěl na něco ptát, ale mercedeska prudce vyrazila. Jako černá šipka.

	Projeli.

	„Náměstí... ten třetí dům, ten žlutý... tam Je doktor! Vjeď rovnou do dvora!“

	Konůpka mlčky poslechl. Náměstíčko s okleštěnými a Jakoby k nacistickému pozdravu se chystajícími duby, spalo, protože bylo právě poledne. Ještě stačil zachytit pohledem věž kostelíka, nad jehož hodinami byl moudrý nápis:

	Aus diesen Eine wird einmal Deine.
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	Městečko bylo ospalé jako jarní moucha. Tady se dodržovaly všechny zvyky feudálních pánů a ctihodných měštěnínů, během poledne by nikdo ani prstem nehnul, občas se navlékly slavnostní uniformy, které se podivně vyjímaly na uzenkami krmených postavách, a pohodlným krokem se vyrazilo do polí hrát si na válečníky. Cvičení se však v poslední době přiostřovala, protože to s válkou začínalo vypadat povážlivě.

	Na dvoře, do kterého mercedeska zajela, ležel na slunci chundelatý pes, vykousával si blechy, ani ho nenapadlo zaštěkat, tak tak se zvedl, aby ho auto nepřejelo. Ulehl o metr dál.

	Okna žlutého dvoupatrového doktorova domu, který v tísni sloužil i za filiálku místní nemocnice, zůstávala nadále uzavřená. Nikoho příjezd auta zřejmě nezajímal, protože poledne nebylo vhodnou dobou, aby sem přijížděli pacienti.

	Doktor Karl Vierbein to měl dobré, protože platil daň císaři i Bohu, komisaři Zuckermannovi léčil žaludeční vředy, bezirksráthovi zase cukrovku, téměř všichni nacističtí funkcionáři trpěli nějakou nemocí a věděli, že není radno si doktora rozhněvat, protože dříve či později mu přijdou pod nůž. A některým všelijakou nemoc vymyslel, aby nemuseli na východní frontu.

	Nějak se tu rozšířila pověst, že léčil samotného Himmlera, ačkoliv to nebyla pravda, ale doktor se jenom usmíval a nás nejvýš pronesl cosi o státním tajemství.

	A „Staatsgeheimnis“ byla zaklínací formule, před kterou couvl i komisař gestapa.

	„Karl!“ zahulákal inženýr k zavřeným dveřím. „Karl!“ „Tak já ti teď mockrát děkuju, inženýre,“ vzdychl Konůpka. Levou rukou si držel prostřelené rameno. „Jak to vidím, tak jsme mohli zastavit rovnou na gestapu.“

	„Kdybych s tou nohou mohl hýbat, tak bych tě teď kopl!“

	„Troufáš si,“ přikývl přívětivě Konůpka. Inženýr zavolal ještě jednou. Pak chvíli klel. Pořád se nic nedělo. Pes zacukal kůží, když se mu na ni posadila hladová moucha, která někde přežila zázrakem tuto zimu. Ani ve městečku se nic nedělo, žádný zvuk, žádný pohyb, bylo poledne, spalo se.

	Konečně se ozvaly zevnitř domu šouravé kroky. Inženýr se potil, zlomenina musela už pořádně bolet. Ale stále měl o všem přehled. „Ty si myslíš, že jsem svině,“ vzdychl ke Konůpkovi, „ale to já nejsem. Uvidíš. Teď tady nikomu nic nevyprávěj, to všechno je moje starost!“

	„Já si nemyslím, že jsi svině,“ broukl pohněvaný Konůpka? „To bys mě byl vydal už tamtěm harantům.“

	„Tak vidíš. Počkej, už jdou!“

	Konůpka povytáhl pistoli. Ta byla lepší, než všechny řeči. „Schovej to a modlí se, abys ji nepotřeboval!“ Ve starodávném zámku zarachotil klíč, dveře se se strašlivým zavrzáním otevřely, a objevil se v nich pěkný, kulaťoučký člověk. Konůpku napadlo, ten, když zalehne, tak je to totéž jako když stojí. Musel se svému nápadu zasmát, třebaže mu jinak nebylo vůbec do smíchu.

	Doktor měl bílé kalhoty a zřejmě nepovažoval za nutné zapínat si poklopec. Bílá košile byla do nich nedbale zasoukána. Mhouřil rozespalé oči, konečně rozeznal inženýrův obličej a zatvářil se o něco příjemněji.

	„Je přece poledne, Arny!“ pravil vyčítavě.

	„Je válka a není poledne,“ suše se zasmál inženýr. „Koho tu máš?“

	Lékař zpozorněl. „Děje se snad něco?“

	„Moc věcí. Koho tu teď máš?“

	„Nikoho nebezpečného, Arny. Nahoře ve druhém spí ti dva, co se postříkali tím prevítem, co vyrábíš. Jestli se jedeš na ně zeptat?“

	„Kvůli tomu tady nejsem. A dál?“

	„Personál je právě na obědě. Jo, taky bude nahoře Zrzounek, ten jeden dělník se jí moc líbil. Ale ale,“ zaváhal, když spatřil Konůpkovu zakrvácenou košili.

	„Jsem pro to, abychom se začali divit až po vlastní smrti,“ přerušil okamžitě jeho dohady inženýr.

	Tlusťoučký doktor přikývl. „A ta přijde co nevidět.“

	„Vemte si nejdřív toho svého přítele,“ sykl Konůpka, kterému šly měšťácké řeči na nervy.

	Potom doktor spatřil inženýrovu nohu. Zvážněl a houkl do dveří: „Kláro! Sestro Kláro!“

	„Kdo je Zrzounek?“ zeptal se opatrně Konůpka a pro jistotu odjistil palcem pistoli.

	„Klára. Báječná ženská. Jinak vedoucí místní BDM, Svazu německých dívek. Jen se neboj, to je v pořádku.“

	„Co bych se bál,“ zašeptal Konůpka a držel v hrsti pistoli. Člověk se v nich nevyzná, myslel si. Jsou to funkcionáři strany, ti by měli být kovaní, ale člověk se jich míň bojí, než těch zupáků v lágru.

	Někde v poschodí bouchly dveře.

	„Kdybyste mi pomohl, tak bychom ho unesli my dva,“ navrhl doktorovi.

	„Vy se sesypete za pár minut. Škoda, že tu nemám zrcadlo, abyste se viděl. Co to bylo?“ ukázal na Konůpkovo rameno. „Stříleli po vás?“

	„Ne, postřelil se sám,“ ušklíbl se inženýr. „Moc se neptej, doktore.“

	„Nosítka, Kláro!“ houkl opět doktor dovnitř.

	„No no,“ ozval se z domu melodický hlas. „Ono snad hoří?“

	„Pomalu hoří, Zrzounku!“ zavolal inženýr, otočil se a spatřil dokořán otevřená vrata. „Zavři to, Karl,“ poradil doktorovi. „Nepotřebujeme zvědavce.“

	Doktor běžel k vratům. Ztratil trepku, vrátil se pro ni, pak teprve zabouchl vrata a zavěsil na ně řetěz.

	Sestra se objevila ve dveřích, třela si ruce o krásně souměrné boky, levou táhla za sebou nosítka, typická germánská kráska s růžově mléčnou pletí, slámově žlutými vlasy a živýma, modrýma očima.

	Konůpka teď neměl smysl pro ženskou krásu. Trochu se mu ulevilo, že je to ženská, je to přece jen slabší pohlaví, takovéhle hned nestřílejí. Vytáhl ruce z kapes. Nevěřil samozřejmě Gertrudám a tahle navíc byla vůdkyní Svazu německých dívek.

	„Moc se s nimi nebudeme párat, Zrzounku. Zřejmě si nepřejí, abychom se vyptávali. Třeba prodělali souboj,“ zasmál se. „Typický německý souboj, jedno prostřelené rameno a jedna překrásně zlomená noha.“ Popadl inženýra pod rameny. „Bude sprostý, ale z auta ho musíme dostat.“

	Inženýr byl opravdu sprostý. Zezelenal v obličeji. Pot mu stékal po čele a zaplňoval oční důlky.

	„Taky jsem tu já,“ pronesla sestra odměřeně. „Míň těch sprosťáren, prosím. Ti vaši dva dělníci jsou slušnější!“ Pomáhala doktorovi vytáhnout ho z auta.

	Inženýr byl ještě sprostší. Když člověka něco bolí, pak si nevybírá slova.

	„Taky ti můžeme uříznout nohu, Arny, když budeš takhle vyvádět,“ řekla suše.

	Vzpamatoval se. Bylo mu sice strašně, ale měl před očima Její krásný zadek, obalený naškrobenou zástěrkou. Provedl nečekané. Plácl si.

	„Noha bude pryč!“ řekla vztekle a otočila tělem, jako se otáčí mlýnek na pepř.

	„Nesmíte tak pospíchat,“ bručel Konůpka a pomáhal jim s inženýrovýma těžkýma nohama.

	„Ty se radši nevrť, kamaráde,“ radil mu doktor. „My si ho vytáhneme sami. Ty jsi tak zrovna zralý na hrobníkovu lopatu.“

	„Ten nikdy neomdlí,“ pronesl inženýr, kterého zadek sestry vzpružil. „Takovou tvrdou náturu jsem jakživ neviděl.“

	Konůpka otevřel dvířka auta a div, že nevypadl. Začala se mu strašně točit hlava.

	„Hergot, seďte, chlape!“ vykřikla na něj sestra. Teď z ní šel strach.

	Doktor funěl a potil se. „Člověk má v sobě tak asi sedm litrů krve,“ bručel. „Někdo víc, někdo míň. Tenhle už polovic ztratil.“

	„Tak tedy nejdřív infuze,“ podotkla sestra. „On to bude darebák pacient. Jak já k tomu přijdu?“

	„...bych mu pomohl...“ zakoktal Konůpka.

	„Sedět!“ okřikla ho.

	Konečně byl inženýr na nosítkách. Doktor je držel vepředu. Funěl a hekal pod tíhou inženýrova těla. Sestra se tvářila přísně, šla s nosítky pevně, našlapovala na plná chodidla, ale stejně byl její krok vláčný. Také nesla menší tíhu. Obrátila se.

	Konůpka opravdu seděl a podivoval se sám sobě, jak dovede poslouchat.

	„Jsem tu hned zpátky,“ řekla.

	Konůpka se vybabral z auta. Ženská, říkal si, mi tady nemá co poroučet. Rozkročil se, mával rukou jako poraněný pták, předkláněl se, zase couval, žlutá kola, modrá kola a zase fialová kola, ženská nebude určovat, co smím a co ne, kroky jsou důležité, na světě jsou nejdůležitější kroky kupředu, žádné pády, chlap nepadá, udělám ještě pár kroků a jsem u dveří.

	Z chodby vanul příjemný chlad. Všude úzkostlivá čistota, teď slyšel sestupující kroky, ta ženská bude křičet, musím jí ukázat, kdo jsem!

	„Samozřejmě, obtížný pacient!“ řekla a blýskala očima. „To mám tak ráda a zrovna dneska jsem musela vyfasovat dva takové. Ruku!“ poručila mu.

	Konůpka se sesouval na pravé koleno. Držela ho pevně pod levým ramenem, ale byl i pro ni příliš těžký. Posadil se a ona si sedla podle něj.

	„Já vás sama nezvládnu,“ řekla malomyslně. „Zkuste to, vzchopit se. Doktor má nahoře plné ruce práce a ten váš souboj s Arnym je nějaký zvláštní, protože si nesmím nikoho přivolat na pomoc.“

	Jak se otáčel, vyklouzla mu z kapsy pistole a třeskla o schod.

	Zvedla ji. „Ani jste si ji nezajistil. Asi ostrý hoch!“ řekla káravě. Kupodivu teď začala mluvit tiše. Vzlykla. „Oni nás tu jednou všechny popraví kvůli hloupostem.“ Pak vzdychla. „No, nic. Taková je to doba. Lidi si nosí odjištěné pistole po kapsách a vsadím se, že na ni nemáte povolení. To znamená sekera. Nejen pro vás, ale i pro mě, protože jsem to nehlásila. Nebojte se, nebudu, protože vy asi víte, proč to nosíte.“

	Zkušeným pohybem palce zasunula pojistku pistole. Vsunula zbraň do pláště. „Copak já vím, kdy se tu objeví gestapo?“ řekla jakoby na omluvu, že mu vzala zbraň.

	Pořád seděl na schodech a říkal si, je to Germánka, ale asi má dobré srdce. Mohou-li něco takového oni mít. Proč se tyhle ženské pletou do mužských válek? Tohle tady je moje válka a žádná ženská mi v ní nemůže pomoci. Je to moc hezké stvoření, ale pro popravčí sekeru ten její krček není stvořen. A proč ho tedy nastrkává, ona, nacistka, vedoucí BDM?

	A ona, sedíc vedle něj, si říkala, nádherný chlap, copak je mi po tom, co provedl, chlap jako hrom, jak se vzpírá té své bolesti, on neomdlí, protože si to přede mnou nedovolí, rytíř chlap, mluví perfektně německy, ale spíš „pragerdeutsch“, tohle není náš. – Zvedla se a zavolala do prvního poschodí, kde třískly dveře: „Budete mi ho muset, pane doktore...“

	„Ale ne,“ zahučel Konůpka, sebral všechny síly a zase se postavil. Chtěl hmátnout pravou rukou po zábradlí, ale nešlo to, protože ji necítil. Objala ho v pase a táhla se s ním nahoru. Snažil se jí pomoci. Hlava se mu přestala motat.

	A teď už tu byl starostlivý tlusťoučký doktor. Asi už něco věděl, protože sykl: „Nahoru ne! Dozadu za rentgen!“

	„Aha,“ přikývla chápavě. „Malér, že?“

	„O nic se, Zrzounku, nestarej!“ bručel doktor a pak si začal hvízdat. „Čím míň víš, tím máš dál od kata.“

	Prošli první místností. Přesněji řečeno, protáhli ho skrz ni. Jako v mlhách zahlédl operační stůl a na něm inženýra. Zašklebil se na něj. „Uříznou ti nohu!“ pohrozil mu.

	Inženýr mu něco odpověděl, ale znělo to jakoby z veliké dálky.

	Pak byl dotažen do malého pokojíku, bylo tady dusno, žádná okna, položili ho na lůžko a sestra mu píchla injekci do žíly.

	„Tu ... pistoli... Zrzounku,“ zašeptal.

	„Tak se, člověče, nehýbej!“ zašeptala. Vydolovala pistoli ze zástěry a podstrčila mu ji pod hlavu. „Máš ji pod polštářem a zase odjištěnou. Budu nerada, když se ml tu začne střílet. Po tobě jich přijde ještě moc takových, jako jsi sám. Nezkaz to!“

	Injekce zapůsobila skoro okamžitě. Zbystřila mu smysly a zahnala slabost.

	Z vedlejšího operačního šálku zaslechl hovor lékaře s doktorem. Sestra upilovávala hrdélko druhé ampulky. „Musíte spát,“ řekla.

	„Nemusím nic,“ zavrtěl hlavou.

	„Uspat takovéhohle hromotluka, to dá práci,“ vzdychla.

	„Budu spát, až budu chtít. Nechci další injekci!“

	Rozzlobila se, protože neměla ráda odmluvy od pacientů. A on teď byl jejím pacientem. „Ale ne!“ křikla krobiánsky. „Tu injekcí dostaneš, synáčku. Pak mi budeš ječet, až se ti začne doktor šťourat pinzetou v ráně, co?“

	Dost surově mu strhla obvaz s ramene. „Samozřejmě, místo gázy papír!“ rozdurdila se. „My tady máme aspoň kaliko. Počkej, synáčku, papírových obvazů se užívá ... užívá ...“ zamyslela se a oči se jí zaleskly. Neřekla nahlas, co ji napadlo. „Obrať se!“ poručila mu o odstín jemněji.

	Hekl a otočil se na záda. Trochu se podivil sám sobě. Jsem teď jako malý kluk. Když mi máma řekla obrať se, tak jsem se beze slova obrátil. Byla by mi jinak asi vrazila pohlavek. Tahle by to taky udělala. Ale tohle je germánka.

	„A krucifix!“ vykřikla, když spatřila jeho záda. „Tohle je masakr! Vidíš to, člověče, sestra musí umět snést všechno. Jiná ženská by při tomhle pohledu omdlela. Tak!“ naklonila se níž – „tadyhle máme výstřel. Máš štěstí, člověče, i když je to na pohled škaredá rána. Kulka vyletěla nad lopatkou. Veliká ráže, nejmíň devítka. Jinak je to ale čistá rána.“

	Neposlouchal ji. Hlasy z vedlejší místnosti byly zajímavější.

	„...nejdřív jsem našel motocykl,“ slyšel inženýra. „A pak v lopuchách toho pitomého hauptsturmführera Görka.“

	Sáhl levou rukou pod polštář. Pistole tam opravdu byla.

	„Ožralého,“ odpověděl vedle doktor.

	„Ale ne. Se zlomeným vazem. V lágru měli poplach.“

	„Takový zlomený vaz, to se stává. Görke jezdil na motorce jako blázen. Vrazil do stromu, ne?“

	„Tam nebyl široko daleko žádný strom. Hergot, buď na mou nohu jemnější, doktore.“

	„Třeba vím, co si myslíš?“

	„Já jel po stopách toho, co mu to udělal. Měl jsem dojem, že tomu člověku hrozí strašné nebezpečí. A málem jsem se zabil.“ Konůpka nechal pistoli, kde ležela. Ničemu nerozuměl. Tihle dva ho asi nemíní vydat gestapu.

	„Co to bylo?“ zeptala se jemně sestra. Pak rychle dodala: „Samozřejmě, že mi nemusíte nic povídat.“

	„Srážka,“ zasmál se. Injekce začala působit. Bolest v rameně ustala. „Myslete si, že srážka.“

	„Máte zbičovaná záda. Už jsem takové věci viděla.“

	„Mnoho nacistů takové věci vidělo.“

	„I vy?“

	„Já je jenom zažil“

	Zatvářila se neurčitě. Bylo jí teď už docela jasné, jak je tenhle člověk tvrdý. „Beru to tedy jako srážku. Šlo mi jen o to, co mám napsat do nálezu.“

	„Pravděpodobně nebudete žádný nález psát,“ zasmál se. „A jestli ano, tak hned k němu připojte úmrtní list.“

	„Beru to tedy jako srážku a to ostatní je věcí doktora. Je ale dost zajímavé, že po té srážce máte rameno prostřeleno armádní pistolí.“

	„Máte právo na otázky. Já mám právo mlčet.“

	„Podařená srážka,“ vrtěla hlavou, ale netvářila se nijak: zle. Připravovala si injekční jehlu. „Morfiová náhražka,“ řekla. „Proto musíte dostat ještě jednu.“

	„Třetí injekci nechci.“

	„Za pět minut budete kňučet bolestí.“

	„Nebudu vůbec kňučet,“ zasmál se. „Mám za to, že kňučící muži se děvčatům vašeho typu a vašich zkušeností nelíbí.“

	„Copak na tom záleží! Hleďme,“ podepřela si ruce v boky. „Sotva to dýchá a už to myslí na ženské!“ Nahlédla do operační místnosti. „Ten můj je už v pořádku,“ řekla. „Aspoň si to o sobě myslí.“

	„Otevřte okno, Zrzounku!“ řekl doktor ve vedlejší místnosti.

	Konůpka zůstal chvíli sám. Nezavřela za sebou. Slyšel zavrčení rentgenu a pak někdo vytahoval zatemňovací rolety.

	Pak ještě slyšel: „Měl jsi hodně štěstí, Arny!“

	To promluvil doktor.

	Oba hovořili dál, ale nebylo jim dobře rozumět. Sestra pobíhala sem a tam. Během pobíhání vykládala doktorovi, že ten Schmied nahoře asi přijde o oko.

	„To je montér z té chemičky,“ vysvětlila Konůpkovi, když se vrátila. „Lehl si na zem, aby spravil vadné těsnění potrubí a neměl ochranné brýle. Jedna kapka toho proklatého prevítu, co tam vyrábějí, mu spadla rovnou do oka.“ Hrabala se ve veliké skříni, kde byly dlahy, obvazy a hromady vaty. Vždycky, když vběhla, zatvářila se na toho „svého“ přívětivě. Když běžela potřetí, maličko se ušklíbla. „Srážka!“ zasmála se.

	Najednou se zastavila s hromadou vaty v náručí a zaposlouchala se.

	Ticho městečka bylo porušeno indiánským řevem dětí. Řev se přibližoval. Ted' už byli Indiáni před domem a ozývalo se bušení do vrat.

	Rychle běžela vedle. Nemohl ji vidět, ale podle jejího vzdáleného hlasu usoudil, že se právě vyklonila z okna.

	„Co se tam venku děje?“ volala zle. „Hansi, Arente, copak zase máte?. Na co si to hrajete? Tady je nemocnice, máme tu těžké pacienty a žádný kravál tu nestrpím! Nebude-li hned ticho, seběhnu dolů a napohlavkuju vám!“

	„Sestro Kláro, sestro Kláro!“ ozval se zvenčí stříbrný hlásek. Konůpka přímo cítil jak indiánská rota stojí před branou a jak se dobývá dovnitř. Dvoumetrová vrata přece pro kluky nic neznamenala.

	„Je poplach, sestro Kláro!“ ječel stříbrný hlásek, který mohla vydávat jen malá, nevinná holčička. „My máme rozkaz prohledat celé město!“

	„Pusťte nás dovnitř, sestro Kláro!“ ozval se druhý, naléhavější hlásek. „Máme přece rozkaz a sama dobře víte, co to je!“

	„Táhněte k čertu, kluci!“ vykřikla pohněvaně Klára. „Pan doktor tu má právě těžkou operaci. Táhněte k čertu, povídám, tady musí být teď naprosté ticho!“

	Venku všechno zmlklo. Pravděpodobně se konala válečná porada. Ale děti měly přece rozkaz!

	„Až ti budu řezat nežita, Klausi, tak tě to bude pořádně bolet!“ zarazila jim Klára další dohadování. „A ty, Arente, jsi ohlášen na zítřek. Doktor ti bude tahat zub. Třeba ti ho ani nebudeme moc umrtvit, Arente!“

	Ticho venku bylo teď ještě hlubší. Výhrůžky Zrzounka zřejmě zapůsobily.

	Vůdci hájotu se dohadovali nahlas mezi sebou. „To byla mercedeska pana inženýra Bergera. My viděli, že v ní nikoho nevezl!“

	A zase chvíle ticha.

	„Sestro Kláro! Sestro Kláro!“ ozval se neodbytný hlásek. „On je u vás pan inženýr Berger?“

	„Je!“ houkla zpátky. „A zmizte!“

	„Tak je to v pořádku,“ zazvonil opět jiný hlásek. „Jde se k Maulwurmům!“

	Hurónský řev utichal. Spousta okovaných botek někam letěla.

	U nás, pomyslel si Konůpka, děti v tomhle nádherném počasí běhají bosé.

	Klára se vrátila pohněvaná a popadla nový balík obvazů. „Utekl vězeň z lágru, jestli o tom náhodou nevíte,“ hodila přes rameno.

	„A co víte o tom vy?“ zeptal se opatrně.

	„Jen to, co mi řekly děti. Je na tom špatně, ten vězeň, protože ho vlčata uženou. Je asi tak vysoký jako vy a má prostřelené pravé rameno.“

	„To je nápadná shoda, že?“ usmál se. Injekce už přestala působit, protože morfiová náhražka nestála za nic. Chvílemi musel teď zatínat zuby, ale za nic na světě by před touhle mladou ženou nedal na sobě znát, že ho něco bolí. „Jak se daří inženýrovi?“ zeptal se.

	„Po té srážce?“ blýskla po něm očima.

	„Ne. Po tom souboji.“

	„Za chvíli ho uslyšíte, jak ječí, vy hrdino! Budeme mu natahovat nohu, aby se úlomky kosti dostaly na správné místo. To pak křičí každý.“

	„On nebude křičet,“ mínil Konůpka. „Vzkažte mu, že nemá křičet, ať je tak sprostý jako byl na mě, když jsem ho vytahoval po té stráni. To je lepší být sprostý, než křičet.“

	Zasmála se a 'opakovala jeho přání do vedlejší místnosti.

	„Zrzounku,“ dodal Konůpka.

	Zase se zatvářila pohněvaně. „A tohle mi hned tak někdo nesmi

	říkat!“ Vzdychl. Bolest začínala být nesnesitelná. „Já nejsem hned tak někdo.“

	„Já vím. Taky se ví o tom, Že ten uprchlík byl protektorátní příslušník. Strašně tvrdohlaví lidé, tihle Češi. My jsme si s nimi neměli nic začínat.“

	„Vidíte,“ usmál se. „A Čech, to taky není jen tak někdo.“ Přemohl novou vlnu bolesti. „Třeba by gestapo zaplatilo za jeho dopadení plno marek, ne? Tady je to jednoduché, porazí se borovice a z ní se vyrobí marky.“

	Zastavila se a zakulatily se Jí oční panenky. Tentokrát byla doopravdy rozhněvaná. „Tady nejsou Jidášií“ odsekla.

	„Každé z těch malých, usmrkaných dětí Je Jidášem.“

	„Děti za to nemůžou. Tak jsme je vychovávali.“

	„I vy?“

	„Já že –“ najednou pustila hromadu obvazů a svěsila ruce. V tomto okamžiku vypadala žalostně bezbranně. I ta drsnost sester z ní nějak vyprchala. Konečně se vzchopila jako člověk, kterému už nezbývá nic jiného, a potřásla rameny. „Mluvíte o něčem, co neznáte. Vy to ani nemůžete znát.“

	„Dobrá, Zrzounku,“ pravil tiše Konůpka.

	Konůpka osaměl. Ona má pravdu, nemůžu znát tyhle věci. Ani je nemohu chápat. Vedoucí inženýr chemičky musí být přece křížem krážem prověřený nacista se starým kmenovým číslem. Kdyby mělo gestapo o místním lékaři nějaké pochyby, už dávno by ho hnalo na frontu a vystřídalo by ho nějakým medikem. Ošetřovatelka, která je současně vedoucí BDM, u té to je ještě jasnější. Buď se Německo hroutí už i uvnitř anebo začíná vítězit lidská stránka. Tihle lidé hrají přece o vlastní krky.

	V téhle místnůstce bez oken měl pocit klidu a jistoty. Nedělal si však žádné velké iluze. Jak dlouho to může trvat, než po hájotu přijde gestapo?

	Stále přemýšlel. Nebýt toho inženýra z chemičky... On přece o něm věděl všechno, anebo aspoň skoro všechno. Přece viděl i Görkovu mrtvolu. A před chvílí ho slyšel, jak řekl: „Hrozilo velké nebezpečí tomu, kdo to Gorkovi udělal. Musí se nějak zachránit...“

	„Uděláme, co můžeme, Arny, ale sám víš, že tady u nás se zachránit nemůže. Leda dočasně. Stačí jeden zvědavý harant z hájotu a je to všechno ztracené!“ odpověděl briskně lékař.

	Tomu dalšímu už nerozuměl, ale i tohle stačilo, aby se v téhle malé místnůstce cítil dobře.

	Vešel doktor se sestrou. Doktorovi viselo bříško přes kalhotový pásek. Tvářil se ustaraně, ale jinak dost spokojeně.

	Sestra hovořila zase hněvivě: „Místo vyučování to má poplach, představte si to, doktore! Místo kuliček tomu dají do rukou zbraně, u nás musím docela bodovat, kolik který sestřelí vrabců, teď to má absolutní svobodu a smí to vpadnout k takovým mírumilovným lidem jako jsou Maulwurmovi a obrátit barák vzhůru nohama!“

	„Protože lidé jsou bezbranní a mají strach, Zrzounku,“ odpověděl zamyšleně doktor. „I vy mi tady marně předstíráte generála v bílém plášti. Máte přece také strach. A prožijeme ještě hodně strachů.“

	Sklonil se ke Konůpkovi a zašeptal, aby to ve vedlejším pokoji nebylo slyšet: „Ani nepípl. Zrzounek mu vyřídil váš vzkaz, tak držel jako beránek.“

	„Hodně sprostý beránek,“ zachmuřila se sestra. „Tohle bude asi zvláštní případ, že doktore?“

	Přikývl. Tvářil se starostlivě. „Určitě ho u nás budou hledat. Všude ho budou hledat.“

	Sestra mlčky odstrčila skříň a zabývala se parapetem.

	Ukázalo se, že za skříní a posuvnou překližkou je ve zdi podlouhlá prostora, tak dva metry na metr. Ležela tam na podlaze žíněnka a podhlavník. Člověk se mohl uvnitř docela i posadit.

	„Původně jsme to měli na černotu,“ zasmál se doktor. „Bývaly doby, kdy sedlák přivezl i půlku prasete. Budete se tam muset nastěhovat –“
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	Komisař gestapa Zuckermann se posadil do lenošky, kroutil se a tiše vzdychal. Žaludeční vřed ho trápil tak strašně, že se už několikrát rozhodl pro operaci.

	„Jenže je to zbytečné, soukmenovče,“ odmítal vytrvale jeho prosby doktor Vierbein. „Vředy neřežeme. Léčíme je.“

	A myslel si, chtělo by to žaludeční sondu. Kus tkáně, ale i to je celkem zbytečné. Očividně je to rakovina, nemá cenu ho otvírat, ať se nějaký čásek potrápí. Hryzení v žaludku je příšerná věc, ale hryzení svědomí je horší. Jenže on nemá svědomí a s takovými lidmi se nedá nic dělat. Pro své bolesti se mstí na druhých. Bolest se pomstí na něm.

	Sestra Klára píchla komisaři intravenózní injekci, pousmála se, když citlivě zasyčel, v pořádku, vybrala přece tu nejtupější jehlu, několikrát píchla vedle žíly, pak se to přece jenom podařilo a komisař si úzkostlivě prohlížel kapku bledé krve, která se objevila po vpichu. Měl žalostný nedostatek smyslu pro živočišnou krásu Zrzounka. Byl naplněn vlastním trápením a starostmi o říši tak, že se nezajímal o ženy.

	Po injekci povolila křeč a ustoupila bolest. Trochu se narovnal. „To jsou zázračné injekce, doktore,“ řekl nadneseně. „Ale potřebuju jich stále víc a to mě znepokojuje.“

	„Nemá vás co znepokojovat, soukmenovče,“ odpověděl doktor. Popíjel svou silnou černou kávu (příděl ze Sicherheitsdienstu) a srážel hladinu kofeinu alkoholem“. „Vředy,“ mínil, „jsou nervová záležitost. Kdybyste si nedělal tolik starostí, soukmenovče, neměl byste tolik bolestí.“

	Komisař vzdychl utrápeně: „Když my ho už hledáme dva měsíce! Vy nemáte ponětí, co mám za maléry s bezpečnostní službou říšského vůdce. Oni ovšem mají pravdu, taková věc se nesmí nikde stát. V mých spisech se najednou objevila proluka. Oni mají pravdu a to mě nejvíc trápí.“

	Doktor suše poznamenal: „Váš asistent Werner ho včera dokonce hledal i v mém domě.“

	„Samozřejmě,“ přikývl živě komisař. „Zásada je nevěřit nikomu. Jako vysoký stranický funkcionář tohle musíte chápat!“ Zacitoval zpaměti paragraf jedna Nařízení říšského presidenta ze dne 28. února 1933: „Články 114, 115, 117, 118, 123, 124 a 153 ústavy německé říše pozbývají platnosti. Omezování osobní svobody, cenzura...“

	„Znám to zpaměti, soukmenovče. Zásahy do listovního, poštovního, telefonického a telegrafického tajemství, domovní prohlídky, všechno je dovoleno. Jistě s tím souhlasím, protože Je válka. Jenom,“ zarazil se, „co byste asi dělal vy se svými vředy, kdyby ho byl Werner u mně našel?“

	V nazelenalém obličeji komisaře to slabě zacukalo. Taky se to dalo vysvětlit jako úsměv. „Bylo se vším počítáno, doktore. Léčil byste mě dál, ovšem dole v lágru. Vaše životní podmínky by pak byly pochopitelně těžší.“

	„Celkem slušná vyhlídka,“ přikývl doktor. „Taky je ovšem možné,“ potřásl hlavou, „že by pak mé injekce tolik nepůsobily.“

	„Postarali bychom se, aby působily,“ kysele se usmál komisař. „To nechte na nás. Jsme odborníci.“ „Považuji to za akademický rozhovor.“

	„Považuji to za politický rozhovor s tím, že nejste ani v nejmenší podezřelý.“

	Sestra Klára přecházela téměř neslyšně ve střevících s gumovou podrážkou. Bylo jí teď velice zle, protože se bála o život několika lidí. Komisař Zuckermaim tady mohl být soukromně, ale taky služebně. To druhé by bylo smrtelné. Jeho asistenta Wernera přežila, protože to byl hlupák.

	Přivřela okno, protože sem zaléhal křik dětí z náměstíčka. Znervózňovalo ji to. Sama toužila po dítěti, ale nechtěla je porodit do téhle doby.

	Venku se silně zešeřilo, nastal téměř bukolický večer, v jakém stromy a věci přestávají mít ostré obrysy. Také sem doléhaly hlasy starých lidí, kteří si vytáhli židličky a všelijaká štokrlata před své domy, uvelebili se na nich a dívali se na vlaštovky, sedící na telefonních drátech.

	Nastala doba večerního klidu po práci v malé nábytkárně a hlavně v chemičce, kde se pracovalo ve čtyřsměnném provozu po šesti hodinách. S chlapíky z chemičky nebyla žádná kloudná řeč, byli černí, popelení a zamračení, seděli mlčky a čekali. Na něco čekali.

	Sestře bylo teskno, když se dívala na mladé promenující se dvojice. Lásce asi do války nic není, usoudila trochu zatrpkle. A mně vlastně taky ne. Polekala se své myšlenky. Přece jenom jsem zralá pro katovu sekeru.

	„Přirozeně, že jsme věděli, že u vás nemůže být,“ řekl komisař. Pomalu míchal lžičkou svůj heřmánkový čaj, slazený cukerínem.

	„Mohl jste si klidně vzít cukr,“ řekl doktor. „Nejste žádný diabetik.“

	„Tři čtvrtiny Německa sladí cukerínem,“ namítl komisař. „Nevím, proč bych zrovna já sladil cukrem.“

	„Zajímalo by mě, čím sladí Göring,“ pousmál se doktor.

	Komisař ho úmyslně přeslechl. Nikdy si nedovolil zlehčovat veliké lidi. „Byl jste v tom z toho důvodu, že toho dne vjela jenom dvě auta do Spalte.“

	„O prvním vím,“ přikývl doktor. „Inženýr Arny Berger si to sem dokormidloval se svou zlámanou nohou. Jenom nechápu Jak to dokázal. Ovšem jako správný nacionální socialista –“.

	„Nemám o něm pochyb,“ odpověděl šroubovaně komisař. „Toho dne vjelo do Spalte také druhé auto.“

	„Já vím,“ přikývl doktor, „Maulwurmových. Váš asistent Werner Je potom zatkl.“ Doktor se trochu předklonil. „Považoval jsem to za unáhlené a vzbudilo to tady dost zlé krve, protože Maulwurmovi byli oblíbeni.“

	„Maulwurm se přiznal,“ řekl studeně komisař.

	Doktor ani nemrkl. Sestra přivřela ještě víc okno a trochu se jí chvěly ruce. Tedy ten starý, dobrácký, pitomoučký Maulwurm s tím nemožným břichem se přiznal k něčemu, co neudělal. Uvažovala, k čemu by se asi přiznala ona, kdyby ji gestapo zmáčklo. I k věcem, které jsem nikdy neudělala, usoudila.

	„A vidíte,“ doktor oživl. „Na takového Maulwurma by byl člověk přísahal.“

	„Němci ve své důvěřivosti chybují. On se přiznal. Svezl toho Čecha a pak ho samozřejmě pustil zahradou do polí.“

	„Přiznal se vám?“

	„Ne. Wernerovi. To jest, podepsal přiznám.“

	„Asistent Werner je specialistou na výslechy,“ pousmál se doktor. „Měl jsem tu čest léčit několik jeho pacientů. Rozbité ledviny, rozdrcená varlata. Vás považuji za kulturnějšího. Myslíte, že by se taky přiznal vám?“

	Komisař se zamračil. „Už nebylo, koho vyslýchat,“ řekl tiše. „V Maulwurmově výpovědi bylo ovšem několik nesrovnalostí.“ Potřásl starostlivě hlavou. „Já vím, že Werner je tak trochu primitiv. Ostatně šel na frontu jako člen totenkopfů a za dva dny padl.“

	„Proč tedy starosti?“

	„Ten Čech se ztratil!“ vybuchl komisař. „U nás se nemůže ztratit žádný živý člověk, natož nepřítel! To snad uznáte, doktore!“

	„Jenže se ztratil.“

	„To by pak nasvědčovalo nějakému vlastizrádnému podhoubí. To není možné,“ potřásal hlavou. „Komunisti u nás už dávno nejsou! Nikdo se neopováží jít proti vůdci!“

	„To je právě to nešťastné slovo,“ přikývl doktor. „Neopováží. Sám jste před chvílí řekl, jaký důvěřivý jsme národ.“ A myslel si, už dost. Všechno, co řeknu dál, bude k mé škodě.

	Tady odpovídám za svou nemocnici a za Zrzounka. Taky za inženýra. Už jsem se nažvanil dost. A dál si myslel, tohle je velmi obtížná návštěva. Maulwurma ubili zbytečně, ale potřebovali oběť. Už kvůli Berlínu. Byl to přece takový dobromyslný břicháč, nesmírně si zakládal na své bývalé SA uniformě, Werner s ním asi pořádně zatočil. Možná, že stačila jedna rána, jedno kopnutí do břicha, tihle tlouštíci mnoho nesnesou. Žalostně se podíval na své překypující břicho.

	Komisař gestapa už neměl žádné bolesti, ale nijak odsud nepospíchal.

	Tak je tu tedy služebně, usoudila sestra Klára a začal jí běhat mráz po zádech.

	Komisař chtěl vyřídit ještě jednu věc, ale zdálo se, že ji nepovažuje za důležitou. „Inženýr Berger přijal jakéhosi asistenta,“ řekl ledabyle.

	Doktor byl na tuhle otázku připraven. Šel k oknu a pokusil se chytit mouchu, protože si potřeboval věci rozmyslet. A hledal nejvhodnější odpověď.

	Sestra se na okamžik zastavila ve dveřích do čekárny a pak je přivřela. Rozbušilo se jí srdce.

	„Já o tom moc nevím,“ vzdychl doktor. „Mluvil jsem s Arnym před týdnem, to mi cosi říkal, že získal fenoména v chemii. Prý je to nějaký důstojník wehrmachtu s průstřelem břicha. Té jejich chemii nerozumím.“

	„Je to tak trochu proti všem zvyklostem,“ namítl komisař. „Já vím, že oni tam podléhají přímo ministerstvu války, ale přijde nový člověk a ani se neukáže v naší společnosti. To je přece divné, že?“

	„Člověk s bauchschussem nemůže nic pít,“ doktor pokrčil rameny. „A aby se obdivoval místním kráskám, na to on zřejmě není. Znám několik takových chlapíků, co se vrátili z východní fronty, a neřekl bych, že by byli nějak obzvlášť společenští.“

	„Jmenuje se von Volkmann. Svobodný, bezdětný. Před válkou bydleli jeho rodiče v Hannoveru,“ usekával věty. „Nikdo se tam na ně dohromady nepamatuje, protože se prý pohybovali většinou v cizině. Rodiče zabila bomba a zámeček za radnicí je srovnán se zemí.“

	„Tak jste se o to zajímal?“ oživl doktor.

	„Zajímáme se o každého, kdo se v našem rajónu objeví. To je naše povinnost.“ Komisař se zamyslel. „Něco tu ale přece jenom není v pořádku.“

	„Vám na gestapu se stále něco nelíbí, že?“

	„To je právě zvláštnost naší služby. Unikl prý ze stalingradského kotle.“

	„Prý byl IC a vzalo ho sebou poslední letadlo, které se tam dostalo,“ řekl rychle doktor. „Pravděpodobně byste našel toho pilota.“

	„Führer si přece nepřál, aby jeho důstojníci z kotle utíkali!“ řekl upjatě komisař.

	„Vzalo-li ho letadlo, tak musel mít asi pilot zvláštní pověření, ne?“ udivil se doktor. „A pokud vím, tak se důstojníci s průstřelem břicha vždycky odsunovali do zázemí.“

	Komisař se podíval na hodinky. „Myslíte, že zastihnu teď inženýra v továrně?“

	„Bývá tam,“ přikývl doktor. „Aspoň než se mu rozjede třetí směna.“

	„Tak se tam na toho stalingradského hrdinu zajedu podívat.“

	Doktor přikývl a zadíval se na dveře.

	Sestra je právě teď zavřela. Byly potaženy silnou vycpávkou, aby z ordinace nebylo slyšet křik choulostivých pacientů. Stála v čekárně u telefonu, vytáčela číslo a chvěly se jí ruce. Konečně dostala inženýra Bergera.

	„Ten váš Schmied přijde asi o obě oči,“ řekla. Mluvila rychle. Velmi rychle. „A máme strach. Veliký strach.“

	„Chápu,“ odpověděl jí.

	Nevěděla, jestli opravdu pochopil. „A co dělá vaše noha?“

	„Zavolala jste včas, Zrzounku. Nebýt nátlaku ministerstva, tak jsem se ještě léčil. Není třeba mít obav.“

	„Zlomenina femuru se může zhoršit v hodince,“ řekla starostlivě. Teď už věděla, že pochopil.

	„Okamžik ještě,“ zavolal vesele. „Mám tu po ruce svého nového chemika. Chce vám říci několik slov.“

	„Na to není čas,“ sykla.

	Uslyšela ho. „Zrzounku,“ zavolal měkce.

	„Ano, slyším.“ Trochu vzlykla.

	„Chtěl bych, abyste jeli se mnou, Zrzounku. Vy a doktor.“ Mluvil tiše, spíš zaševelení větru, než šepot.

	„Nesmysli“ Snažila se být energická, ale slzy jí stály v očích. „Doktor zůstane u svých nemocných. A já ... já ... nashledanou. Někdy... snad.“

	Zavěsila. Bolelo ji srdce a nemohla zastavit slzy. Pak si uvědomila nesmyslnost návrhu, o němž s ním jednou hovořila. Ale to se tenkrát mluvilo spíš v žertu. Teď je to vážné. Usušila slzy kapesníčkem a převrhla lahvičku se čpavkem, aby se měla na co vymluvit, kdyby si vedle všimli, že má červené očí. Nebyla uklidněna tím, že je všechno v pořádku, jak řekl inženýr, naopak měla plno starostí. Jak to tak rychle mohl inženýr všechno dokázat? Všude v polích, na cestách a pěšinách stojí hlídky. Jak ten sympatický Čech bude moci projít? Dalo to přece nesmírnou prácí, než sehnali doklady nezvěstného vojáka, jehož rozměry by tak odpovídaly výšce Čecha, pak ta laboratorní práce s výměnou fotografie, plány co a jak dál...

	A taky tu bylo čistě ženské stanovisko, až ho inženýr někam dostane, už ho nikdy neuvidím.

	

	***

	

	V tom okamžiku projel městem motocykl, který zvláštně, pronikavě a výstražně houkal. Velmi málo motorek v celém Německu bylo vybaveno takhle speciálně upraveným klaxonem.

	„Už zase?“ vyjekl komisař a rychle si odsedí od okna. Podíval se starostlivě na žárovku. „Snad by se mělo zhasnout, ne?“

	„To máte přece jedno, soukmenovče,“ pousmál se doktor. „Vyletíme-li do vzduchu, pak je jedno, bude-li nás vidět.“

	Také náměstíčko se rychle vylidnilo, ale lidé tentokrát nespěchali do veřejného krytu anebo do krytů pod svými domy, ale pospíchali do zahrad a do polí, jako by je všechny hnala jediná touha – jen dál od tohoto města.

	Motocyklista projel a teď nastalo veliké, téměř hmatatelné ticho. Někde dole třískla převrácená stolička, ozvalo se tlumené zaklení, někdo nadával na válku, jindy by byl komisař už na nohou, ale teď se jen krčil, zase to ticho, v němž cvakala umělá noha invalidova.

	Tady ještě nezažili ani jeden nálet, pomyslela si pohrdavě sestra, která byla před dvěma roky nasazena v Porůří. Tady ještě mají primitivní představy a primitivní strachy. Až to přijde shora, pak budou jejich strachy složitější. Ještě stále ji bolelo u srdce, ale teď se dostavoval konejšivý pocit. „Co váš kryt, doktore?“ navrhl nesměle komisař. „Nahoře mám dva nepřenosné pacienty,“ potřásl hlavou doktor. „Nebylo by spravedlivé zachránit sebe, když nemůžu zachránit je. A pak, mně se tu sedí takhle docela dobře. Musíme zkrátka riskovat.“

	Vstal a zhasl, aby vyhověl komisaři. Taky nechtěl, aby mu bylo vidět do obličeje. „Umřít se dá i tak,“ řekl lehce a nalil si pohmatu sklenku čistého lihu. „Oni toho v chemičce sice moc nevyrobí, ale i tohle kvantum by stálo za to.“ Komisař mlčel a hryzal si spodní ret.

	„Nakonec je jedno, zabijí-li nás plutokratičtí letci anebo vlastní soukmenovci. K čertu s těmi vašimi vředy, soukmenovče,“ vzdychl. „Tohle říkám kvůli vám. Bylo by vám teď určitě líp, kdybyste měl v sobě aspoň kapku alkoholu.“

	„Taky mohli už jednou dát do pořádku dlažbu tady na náměstí. Slyšel jsem, že sebemenší otřes...“ vybuchl komisař. „A tady Je to samý dolík!“

	„Každá marka na zbrojní průmysl,“ odpověděl lakonicky doktor. Pak ho napadlo: „A jak to, že gestapo není o průjezdu nikdy informováno?“

	Komisař se zatvářil nešťastně. Nedokázal se soustředit, přiložil šálek heřmánkového čaje ke rtům a na okraji šálku zadrnčely jeho zuby. „Prosím vás!“ řekl konečně. „To je přece nejvyšší tajná říšská věc. To má přímo ministerstvo války a WVHA. Tady rozhoduje jenom říšský vůdce eses!“

	„Jakoby se nevěřilo ani čtvrtému oddělení?“ pousmál se doktor.

	„I mezi námi se může najít leckdo ...“

	Doktor se pokoušel navázat další rozhovor, ale to se teď nedařilo. Komisař se co chvíli nadzvedával na židli a snažil se vyhlédnout na náměstí. Čekal na ten strašný černý náklaďák.

	Sestra neslyšně přecházela, usmívala se, ten její úsměv bylo vidět, když si oči zvykly na příšeří, a doktor usoudil, že má v mléčně krásném obličeji mstivý výraz. Chápal to.

	„Ta dlažba mi opravdu dělá starostí,“ vzdychal komisař. „Stačí přece malé zhoupnutí toho praživého vozu a...“

	„A letíme k pánubohu,“ přikývl nedbale doktor. „Celé Spalte by letělo, takže bychom měli o společnost postaráno.“

	„Znevažujete skutečný stav věcí!“

	„Skutečný stav věcí, je ten, že chcete mermomocí zůstat naživu.“

	„A kdo by nechtěl?“

	„Samozřejmě. I Maulwurmovi chtěli. Někdy byste měl na tyhle věci myslet, komisaři.“

	Sestra po něm blýskla očima. Já vím, fa vím, pravil Jí v duši. Moc kecám a musím si dávat před tímhle hadem pozor.

	Komisař vysunul bradu trochu výbojněji a zareagoval. „Jinak je tu stejně moc věcí podezřelých, doktore,“ řekl pomalu. „Musím to nejdřív všechno promyslet. Vy jste například nepustil tenkrát příslušníky Hitlerjugend do své nemocnice, jak mi řekl Ahrens...“

	Sestra přistoupila k oknu a pomalu přivírala okenice. „Nevpustila jsem je já,“ odpověděla místo doktora. „To zrovna ležel inženýr Berger na operačním stole. Nemocnice není cvičák.“ Ukázala na okenice. „Ono by to sice nebylo nic platné, zavírat to, ale člověk má aspoň dojem většího bezpečí.“

	„Nic ve zlém, doktore,“ násilně se zasmál komisař a znělo to, jako když se tře cihla o cihlu. „Hned zítra vyženu z koncentráku vězně a začnou tady dláždit. Máme tam ale málo strážných.“

	„Ze všech občanů ve Spalte můžete nadělat strážné.“

	„To můžu,“ přikývl komisař. „Ale nemůžu jim věřit.“

	„To je potom špatné s Německem.“

	Sestra zase po něm blýskla očima. Nedovřela okenice. Vyklonila se z okna. „Už jede!“ vykřikla a zbytečně rychle odskočila od okna. I v tom byl úmysl.

	Městečkem se pomalu šinulo nákladní auto značky Saurer. Bylo široké, širší, než jiná nákladní auta bývají, výborně vypérované a jeho pneumatiky byly vyrobeny z posledních zbytků pravé gumy. Jelo kupředu pomalu a neodvratně jako osud. Kdo je kdy viděl – a takových lidí nebylo mnoho, protože zvědavost mohla stát život – nikdy na ně nezapomněl.

	Vezlo totiž smrt.

	Jeho přední, sklopné reflektory pečlivě ohmatávaly každý metr dlažby. Řidič – a musel to být výborný řidič – měl i na rovině plné ruce práce, jak se vyhýbal každé nerovnosti půdy. Tady přes náměstíčko jelo téměř krokem, protože tu bylo opravdu plno jam. Z druhého konce Spalte bylo slyšet vřískavé houkání motorky, která jela proto napřed, aby každého varovala a aby zastavila všechen provoz na silnici.

	Doktor se postavil k oknu vedle Zrzounka. Cítil, jak se jí zachvívají ramena a mlčky jí stiskl ruku. Všechno chápal.

	Trochu ustoupila, protože mu chtěla udělat místo.

	„Je to nový řidič, ale dobrý řidič,“ řekl.

	Komisař seděl schoulen v křesle. „Proč nový?“ zeptal se.

	„Přece jste Fierkusse zavřeli, ne? Ten jezdil jako čert!“

	„Aha,“ vzpomněl si komisař. „Fierkuss měl nějaké řeči proti führerovi. Myslíte, že tenhle nový je skutečně dobrý řidič?“

	„Výborný,“ přikývl doktor. „Vždyť ho vidím, jak jede. Nemusíte mít strach.“

	Teď už projíždělo kryté nákladní auto kolem jejich domu, motor těžce a namáhavě pracoval, už bylo za domem a jeho hluk pomalu umlkal.

	Komisař svíral křečovitě šálek a ani si neuvědomil, že mu čaj stéká po kalhotech.

	„A už to máme za sebou,“ řekl vesele doktor. „Zase tak na čtrnáct dní a možná na měsíc pokoj.“

	Komisař odfoukl a zase mu stoupalo sebevědomí. Třel si kapesníkem mokré kalhoty. „Snad už můžete rozsvítit, sestro?“ navrhl.

	„Ještě bych se tak moc neradoval,“ mínil doktor starostlivě. „Inženýr Berger mi tady posledně vypočítal, že kdyby se něco stalo čtyři kilometry odtud, pak bychom stejně letěli do povětří.“

	Sestra prošla tiše okolo něj a sykla: „Už bych se s ním nebavila. Stejně je všechno v pořádku.“

	Přivřel oko na znamení, že rozumí. „Chtěl jste se jít podívat do chemičky, komisaři, ne?“

	„To počká,“ řekl s úlevou komisař. Sáhl po sklence s čistým alkoholem. „Snad bych mohl přece jenom –“

	„To vás nesmí ani napadnout!“ okřikl ho doktor. „Vaše vředy by to nesnesly. Něco ve vás praskne a pak budu muset operovat, ale to bych za výsledek neručil.“ A v duchu si myslel, proč má mít tenhle mizera menší trápení?

	„Vy se přece s Bergerem přátelíte,“ začal komisař. „Sem tam tam něco řekne. Domníváte se, že je to skutečně tak účinná třaskavina?“

	„Schopnostem inženýra Bergera by se mělo věřit,“ odpověděl kladně doktor. „Taky by se mělo věřit mně,“ zasmál se. „On je skvělý dodavatel mrtvol. Za tenhle měsíc sedm a to je teprve patnáctého. V minulém měsíci dvaatřicet. Nikdy ty mrtvé nemohu sesadit dohromady.“

	„Kdybych měl věřit každému, kdo o sobě říká, že by se mu mělo věřit, tak to dopadne s Německem špatně,“ namítl komisař. Ty mrtvé ze zdejší chemičky my neregistrujeme a nic nevyšetřujeme. To je geheime Reichsache. V Berlíně se sice už uvažovalo, že by tady měli být nasazeni vězňové, ale na ty není polehnutí. Například u Bosche si postavili vysílačku přímo ve střeše –“

	„A když je tu takové procento mrtvých?“

	„Tak si to vyšetřuje ... teoreticky ovšem ... komise přímo z Berlína. My to považujeme za úraz v povolání. Věc se mi ale zdá být trochu přehnaná –“

	„Domníváte se snad, že Hitlerovo prohlášení o tajných zbraních je také přehnané?“ zeptal se nevesele doktor.

	Komisař se polekal. „To bych si nikdy nedovolil. Ale nevím, jestli zrovna tohle patří mezi ty nejtajnější zbraně.“

	Pravil nejistě.

	„Až se tohle podaří, pak postačí pár střel a Anglie bude vymazaná z mapy,“ mínil doktor. „Je pravda, že kapalina má takovou rasanci, že s ní nelze hlavici fau zwei naplnit. To je ale věc inženýrova mozku, milý soukmenovče.“

	„Kam to převážejí?“

	Doktor zavrtěl hlavou. „Podivuhodné, že ani tohle gestapo neví?“

	„Nesmí vědět a proto se o to nestará. Já jenom, že jste přítel inženýra Bergera.“

	„Nu, tenhle nebezpečný a poměrně pravidelný transport neunikne pozornosti, třebaže se koná obvykle v noci. Všechna vozidla na silnici se po průjezdu motorky okamžitě zastavují a vyčkávají na okrajích silnice. Jejich řidiči prchají do polí. V Eisensteinu budou mít podobný poplach, jaký jsme měli my teď, kolem čtvrté ráno. To víte, ke mně do ordinace, se donese všeliccos.“

	„Měl byste takové věci hlásit, doktore, nemyslíte?“

	„Musel bych si pořídit písařku. Pak pravděpodobně přejedou protektorátní hranici a tam někde v Böhmerwaldu má být pobočka naší chemičky. Možná, že tam se tím prevítem plní rakety.“

	Komisař gestapa si myslel, neutají se nic. Nějaké Nebel und Nacht vůbec neplatí. A přece, kdyby se tahle zpráva dostala ven, tak nás budou bombardovat. Dosud nic, tak je to dobré. Ono i to s tou tajnou chemičkou, spíš plničkou v Jižních Čechách je pravda. Máme přece své zprávy, že tohle proklaté auto projíždí průsmykem v Elsenstelnu. A co je s ním dál, o to se starat nesmíme.

	Ve vedlejší místnosti zazvonil telefon. Doktor odešel a za chvíli se vrátil. Marně se pokoušel zasoukat košili pod pásek.

	„Volal Berger,“ pravil vesele. „Velmi se těší na vaši návštěvu –“
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	Komisař gestapa Zuckermann byl svým způsobem pánem v okresu, hejtman ze Spalte byl sice úředně jeho nadřízeným (nikoliv však ve věcech Sicherheitsdlenstu), a tak mohl hejtmana ze Spalte podle svého uvážení kdykoliv zatknout.

	Hodně si zvykl na svou téměř neomezenou moc. Na moc si člověk velice rychle zvyká. Ve všech jiných režimech, kromě fašistického, to taky dokáže člověku rychle zlomit vaz.

	Teď byl zastaven krátkým bliknutím baterky a to ho rozčílilo. Zastavil vůz před vraty, propletenými ostnatými dráty. Pokud mohl vidět, ty dráty se táhly široko daleko“. Až dosud tady v zakázaném prostoru nikdy nebyl a od nikoho také nedostal potvrzení, že jeho pravomoc zasahuje až sem. Docela mu kdysi bylo naznačeno, aby se nezajímal o to, co se tu děje.

	„Zuckermann!“ řekl ostře a čekal, že brána bude samozřejmě ihned otevřena.

	Místo toho se ozvalo strohé: „Vystupte!“

	Spíš se podivil, než aby se cítil uražen. Ještě nebyle taková tma, aby nerozeznal obličej obersturmführera Hellebranda.

	„Vy jste se asi zbláznil,“ zavrčel. „Copak nevíte, kdo jsem?“

	„Ale ano, soukmenovec Zuckermann, komisař gestapa ze Spalte.“ Obersturmführerův hlas nezněl o nic vřeleji. „Přece jsem pod vámi sloužil dva roky.“

	„No a?“

	„Chcete-li se dostat do vnitřního prostoru, pak musíte vystoupit.“ Obersturmführer mluvil nesmlouvavě. „Váš příchod už je ohlášen a vedoucí inženýr vás už čeká ve své vile.“

	Řekl velitelsky.

	„No, prosím,“ přikývl Zuckermann. „Nebylo by kratší, kdybyste přisedl a odvezl mě tam?“

	„Lituji,“ Hellebrand pokrčil rameny. „Prosím, abyste mi neztěžoval službu, pane komisaři. Tady to neznáte. Máme úplně jiné předpisy. Trváte-li však na tom, že pojedete k inženýrově mu ve vlastním voze, pak bude nutno zavolat specialisty, aby vám přezkoušeli svíčky, kabely, akumulátory a celou elektriku, aby nikde ve vašem autu nebylo jiskřiště.“

	„Proč ten cirkus?“ vybafl komisař.

	„Cirkus je ve vzduchu. Někdy stačí docela málo a stane se neštěstí. Specialistům bude trvat nejméně hodinu, než dají váš vůz do pořádku. Aspoň do takového, který odpovídá našim předpisům.“

	Komisař vystoupil. Vrata se za ním automaticky zavřela. Byl veden po upravené cestě k vile. V domě současně zaplálo světlo.

	Mlčenlivá služebná ho zavedla do pracovny vedoucího inženýra. Ten seděl za pracovním stolem a jenom se nadzvedl na znamení zdravu.

	„Je to tady neslýchané!“ řekl komisař a výhružně se zadíval lhostejného obličeje inženýra Arny Bergera.

	„Chápu,“ přikývl inženýr. Stále ještě cosi propočítával. „Ostatně, dobrý večer. Doktor mi telefonoval, že kromě odvaru z bylinek nic jiného nepijete. Už jsem dal v tom směru příkazy, přicházíte mě snad zatknout?“

	„Zatím ne,“ pokusil se komisař o vtip, ale u něho nikdo nikdy nepoznal, co je vtip a co pravda. „Přicházím si trochu podebatovat.“

	„V tom případě mám radost za vás. Kdybyste se o něco pokusil, živ byste se z tohoto objektu nedostal. Mám to dobře zařízeno, milý komisaři.“

	Komisař měl najednou dojem, že je nesmírně malý. To se mu ještě v žádném podniku nestalo. Zakoktal: „Rád bych si u vás totiž prověřil jednoho člověka –“

	„To je docela zbytečné,“ odpověděl úsečně inženýr. „Naše lidi prověřuje přímo ministerstvo vnitra a války. Na ta místa byste musel nejdřív podat hlášení o podezření, ale jistě byste to nebyl vy, který by pak vyšetřoval. Nesedejte si, prosím!“, řekl rychle a stiskl zvonek na pracovním stole.

	Komisař si všiml tastru, na kterém bylo asi dvacet barevných knoflíků, ale zatím se neptal na jejich význam.

	Vstoupila služebná, které se zřejmě nemuselo nic vysvětlovat. Polila opěradla a sedadlo křesla, do kterého se komisař už už spouštěl, jakousi tekutinou a pak ji pečlivě stírala houbou z pěnové gumy.

	„To je pro vaši bezpečnost,“ vysvětloval inženýr a netvářil se nijak srdečně. Myslel si totiž, ty stejně umřeš. Začínáš totiž překážet a zřejmě víš víc, než je člověku v tvých službách zdrávo. Nemůžeš ovšem umřít teď hned. Nejdřív se musíš dozvědět mnoho nepříjemných věcí.

	„Je tady ticho v té vaší továrně,“ poznamenal nejistě komisař.

	„Souhlasí,“ přikývl Inženýr. „Čtvrtá směna dnes nebude pracovat. Poslal jsem domů všechny dělníky, až na ty nejvěrnější straně. To kvůli vaší bezpečnosti.“

	„Nepotřebuji, abyste se tak staral o mou bezpečnost,“ namítl komisař upjatě. „Vyvoláváte zdání, jako bychom byli někde na supertajné raketové odpalovací rampě!“

	„Ti tam –“ mávl inženýr vesele rukou – „to mají proti nám dobré.“

	„Zřejmě přeháníte,“ zasmál se přiškrceně komisař. „Co to bylo s tímhle křeslem?“

	Inženýr si položil obě ruce s vysoukáními rukávy na stůl. Celá obě jeho předloktí byla poseta hnědými a žlutými a bílými skvrnami. „To dělají kyselinové páry,“ vysvětlil komisaři, který se mu díval s němou otázkou na ruce. „Dost se divím, že jste se k nám odvážil. Na téhle židli, co teď sedíte, zemřel právě před týdnem lagerarzt K. L. Buchenwaldu doktor Ohring.“

	Komisař se poněkud napřímil, tohle už byla otevřená výhružka. Teď už věděl, že na tom jeho zatím temném podezření něco bude. Vyčkával.

	„Přišel vlastně také na návštěvu, protože my pracujeme v DF 12 a nějakých věcech pro koncentrační lágry. Zdržel se u mně do večera. On na rozdíl od vás pít směl a já toho mám tady stále zásobu. Bylo zrovna takové horko, jako je dnes, tady se nedalo ani dýchat, protože my máme speciální předpisy o zatemnění. Ujišťuji vás, že mnohem přísnější, než ostatní továrny a civilní obyvatelstvo. Společně jsme nadávali na Hitlera –“

	Komisař ztuhl. „To říkáte přede mnou?“

	Inženýr mávl nedbale rukou. „Vy si to třeba šeptáte do podušky, jestli vám to ještě myslí –“

	„V tomto okamžiku vás mohu zatknout!“

	„To jistě,“ přikývl se smíchem inženýr. „Nedostal byste se ani k hlavní bráně. Taky byste mě mohl zastřelit na místě, ale střelba se tady nedoporučuje. Ve vzduchu totiž poletují všudypřítomné částice, které se snadno vznítí. Pak by letěla továrna vzduchu. Navíc by z vás právě Hitler dal tahat řemeny, kdybyste se o takovou pitomost pokusil.“ Nalil si. „Prosit!“ zvedl sklenku. „Ale abych to dopovídal. Doktor Ohring tu seděl jen v košili jako já teď a tu košili měl navíc na zádech propocenou. Pak si sedl pohodlněji, opřel se zády, chvíli se na mě díval a pak padl mrtev na podlahu.“

	Komisaři se trochu ulevilo. „Mrtvice, že?“

	,Ale kde!“ mávl rukou inženýr. „Byli tady až z Berlína, aby vyšetřili. V té komisi byli chemici, kteří ledačemus rozumí, tomuhle nerozuměli. Mě to samotného zajímalo a tak jsem šel na tohle: během večera, v němž jsme se s doktorem Oringem bavili u tohoto stolu, vstoupil mistr z traktu dvanáct. Oni mají sice zakázáno vstupovat do vnější oblasti, ale když někde něco neklape, tak neexistují zákazy. Tenkrát neklapala statická elektřina. Jak se ten prevít v potrubí tře, vzniká nebezpečná statická elektřina, víte?“

	Komisař přikývl.

	„Nevíte nic,“ odbyl ho inženýr. „Asi jste býval vrchním číšníkem a teď se pletete do chemie. Na tyhle lidi třetí říše zajde. No, já nebudu vrchního číšníka unavovat technickými podrobnostmi, pane komisaři. Ten mistr měl gumové rukavice, které zapomněl v tom rozčilení sundat, opřel se o opěradlo právě téhle vaší židle a na tom místě ulpěly mikroskopické částečky té naší kyseliny. Ujišťuju vás, že nitroglycerin je dětská hračka, která se hodí dnes zrovna jen do kapslovek“. Na zádech lagerarzta bylo vidět několik modrých skvrn –“

	„Neuvěřitelné!“

	„Abyste chápal –“ inženýr s! znovu nalil. „Vymyslíme-li nějakou třaskavinu, kterou nemá nikdo na světě, pak jsme nadčasoví a nadstraničtí.“

	„Nadstranickost nepochopím,“ řekl upjatě komisař. Pokládal to za dostatečnou odpověď.

	„Protože jste taky Ještě nic nevymyslel. Mein lieber Mensch, můžu vás urážet jak chci, mohu se docela vyjadřovat velezrádně jak chci, pokud vyrábím tuhle věc, kterou Führer tak nutně potřebuje. führerovi jde jen o to, abych ji neprodal na druhou stranu, a proto mám kolem sebe samé fízly. Dnes je uvidíte. Lidi vašeho druhu. Jinak stojíte na horké půdě, mein lieber Mensch!“

	Komisař slabě mlaskl. Uvědomoval si mnoho věcí, ale dosud nebyl přesvědčen. Domníval se, že mu chce inženýr jenom imponovat. Zachtělo se mu imponovat mu také. „Rád bych se podíval do vašeho provozu,“ řekl.

	„Nelze,“ odpověděl suše inženýr. „Na to jste moc malý pán.“ Vytáhl z kapsy mapy rozkaz ministerstva války. Četl pomalu:

	„Ustanovení o vstupu do vojenského – upozorňuji, vojenského prostoru G 134. Datum, Berlín 10. června 1944, na vědomí Standarte číslo 113 a zemským radám. Můžete si všimnout, komisaři, že nejsou jmenovány, aby se nevědělo, o který kraj jde. Vy to ovšem víte a jste tedy nositelem nejvyššího státního tajemství,

	Tedy: vstup povolen pánům vrchním presidentům, pánům vládním presidentům, úřadu tajné státní policie v Berlíně, zvlášť pověřeným vyšším důstojníkům ministerstva války a –“ sklapl desky.

	„O příslušnících“ gestapa v nějakém Spalte a přilehlém komandu se bohužel nehovoří –“

	Komisař se zatvářil nechápavě. Byl zmaten. Až dosud s ním takhle nikdo nemluvil. Až dosud nepoznal lidi, kteří by neměli před gestapem strach. A najednou tu je jeden z nich, ten nejen že strach nemá, ale – a to je nejhorší – provokuje a jak to vypadá, je gestapem nepostižitelný.

	„A kdyby se mi tady někdo zdál být podezřelý?“ zeptal se nejistě.

	„Vám se tady nemá co zdát,“ odbyl ho suše inženýr. „Moji lidé jsou prověřeni přímo ministerstvem. Nad lidmi ze Spalte se přirozeně přivřely oči. To jsou sedláci a teď přišli na to, že je lepší pracovat v naší továrně, než na polích. A továrna lidi potřebuje!“

	„Zatkl jsem například Fierkusse!“ namítl komisař.

	„Vaše chyba. Sám nevím jak z toho vyklouznete, protože Fierkuss byl pro nás nepostradatelný. Musel jsem o tom přirozeně podat hlášení.“

	„Fierkuss ve městě prohlašoval, že je Hitler blbec!“ vybuchl komisař.

	Inženýr se rozesmál. Zvrátil se v křesle nazad a díval se do tropu. „No, a není?“ zeptal se klidně.

	„Dovolte, soukmenovče!“ vyletěl komisař.

	„Jenže já nedovolím nic. Tady jste na mé půdě. Na královské mé půdě, když chcete něco vědět. Mě říše potřebuje, vy říši službičkujete. Fierkuss byl jediný z našich řidičů, kteří dokázali dovézt tu příšernou tekutinu na místo určení. Před ním jezdili dva. První měl nehodu. Praskla láhev, ale nevybuchla, což je nám dodnes nepochopitelné. Ono to bouchá jen za určitého počasí. Vylilo se mu to na záda, Jak tak seděl v řidičské kabině, měl smůlu, že jel s kopce. Dojela kostra, milý komisaři!“ Téměř řval. „Vzal to po něm druhý řidič, znáte to, velký výdělek, čert vzal riziko Ten zešílel. Třetího řidiče jste mi zatkl v okamžiku, když jsem ležel se zlomenou nohou u doktora Vierheina a nemohl jsem ho bránit. Já vím. Popravili ho. Pro tři slova: Hitler je blbec. Taková krásná a pravdivá slova. Ta vaše svinská mašinérie popravila člověka, na němž závisel její osud. Teď mi ta führerova prozřetelnost poskytla dalšího řidiče a ten dnes odejel s transportem. Hazardér. Hodnosti u mně neznamenají nic, ale jsem Němec a nezradím. Nikomu neprodám, co jsem vymyslel, jen své zemi. Je mi dost líto, že teď Hitlerovi.“

	„Kdo odejel s nákladem?“ zeptal se suše komisař.

	„Má hodnost sturmbannführera.“

	Komisaře něco napadlo. Měl ve své mravenčí mysli seznamy a fotografie. „A což, když jeho doklady nebyly v pořádku?“ zeptal se.

	„Věc Berlína, ne moje!“

	„V Berlíně jsem se dotazoval. Tam o něm nikdo nic neví. Což, když to ani nebyl Němec?“

	„A třeba to byl Čech, uprchlík z vašeho lágru?“ poškleboval se Inženýr. „A což když se jmenoval Václav Konůpka, po kterém už dva měsíce jdete?“ Inženýr se zaklonil a dal se do srdečného smíchu. „Já bych tak chtěl mít vaše starosti! Ale jednou jste přišel a jednou tu věc musíme tedy řešit. Třeba se obejdeme bez Berlína, ale teď se mi jaksi nechce. Později si promluvíme –“

	Inženýr pocítil najednou únavu. Ne strach. Znal tuhle hru kterou hraje gestapo. Vědí anebo tuší něco a tváří se velmi zasvěceně. Už dávno se odnaučil strachu, pokud se tomuto pocitu lze odnaučit. Bylo mu jasné, že tenhle komisař pořád dělá víc, než je jeho povinností a proto s ním neměl ani kapky soucitu. Konat si svou povinnost, to by bylo v pořádku. Ale dělat víc, pak tihle lidé zbytečně prodlužovali válku a nepřímo, anebo i přímo zabíjeli lidi, kteří už chtěli s válkou skoncovat.

	Gestapáků se lidstvo asi nikdy nezbaví, vzdychl si.

	„Ale vy jste chtěl do provozu,“ vzpomněl si. Zvedl sluchátka a aby ukázal dobrou vůli, vytočil přímou linku s Berlínem. Pootočil se tak, aby komisař neviděl na číselník telefonu.

	Bylo to zbytečné, protože Zuckermann měl výborný sluch a v saarské škole ho naučili rozeznávat telefonní čísla podle odtikávání kotouče. Jasně, dvojka, to znamená ministerstvo. Pak tři a sedm. Tedy ministerstvo války. Další dvě nuly bez ohlášení volajícího znamenaly přímou linku na nejvyššího.

	Komisař měl dojem, že by měl teď povstat a vykřiknout Heil Hitler. Ale führer to samozřejmě nebyl.

	Inženýr pronesl několik úsečných vět, které spíš připomínaly kódovanou řeč. Pak zavěsil sluchátko a otočil se zase ke komisaři. „Máte mimořádné povolení,“ podotkl stroze. A dodal: „Vaše žádost vzbudila podiv a asi budete požádán, abyste ji vysvětlil.“

	Zuckermann se zvedl.

	„Ale to tady není tak jednoduché,“ zasmál se inženýr. „Ulehčete svým kapsám. Vyndejte všechny kovové předměty. Víte, jde o náhodnou jiskru... Ne, pistoli si můžete ponechat, ale před střelbou vás varuju. Už jsem vám to vysvětloval. A pak si navlecte tyhle celogumové boty. Ve vašich podrážkách a podpatcích jsou asi hřebíky a někde na cestě byste si mohl škrtnout o křemínek. Před střelbou jsem vás varoval!“

	Komisař se mlčky přezul a vyndal z kapes všechny kovové předměty. Toto opatření považoval za přehnané. Byl trochu otřesen faktem, že je tady velmi malým pánem, ale snažil se být přátelský.

	„Přece každý pochopí, že nekonám nic, než svou povinnost.“

	„Jenomže tohle není vaše povinnost. Od toho jsou tu jiní. Beru to tak, že vás kamarádsky provedu výrobou.“

	„Mně zajímá –“

	Inženýr ho lehce odbyl: „Mě nezajímá vůbec nic, kromě provozu tohoto podniku. Jak vidíte,“ suše se zasmál, „pro kyseliny jsem se ještě neoženil. V téhle době je to jen lepší.“

	„A co, jestli tu pracuje někdo, kdo není národní socialista?“ utrhl se komisař.

	„Pak je to věc ministerstva vnitra a ne moje.“

	„A kdybyste o někom takovém věděl?“

	„Ale ani to by mě nezajímalo. Legitimaci strany mají všichni. Chyba je, že lidé jsou donuceni vstupovat do strany, aby dostali chleba. To se do ní jen jen hrnou, ale něco jiného mají v srdci. Ani to mě nezajímá. Chci vědět jen to, jak kdo koná svou práci!“

	„Podivné názory,“ zabručel komisař. „To by přece mohlo dojít lehce k sabotážím!“

	Inženýr zavrtěl hlavou. „Nemohlo. Jakákoliv sabotáž u nás znamená zničení všech životů. Tedy i života sabotéra. Fanatici jsou v našich řadách. Třeba u vás. Ale zase jen velice málo takových, kteří by byli ochotni se pro stranu sami zabít. Teď můžeme jít, komisaři.“

	Vyšli. Komisař šel trochu vepředu, protože inženýr kulhal. Komisař měl dojem, že stranou cesty, po které šli, slyší šelesty. Tušil, že v tomto šeru jsou někde poblíž lidé, kteří sledují každý, jejich pohyb. To ho neznepokojovalo, naopak. Toto státní tajemství je tedy střeženo výborně. Na chvíli zavrhl zákeřné podezření, které v něm hlodalo, když sem vstupoval.

	Zase blikla světélka a zase spatřil v jejich záři ostnaté dráty. Kdosi posvítil inženýrovi drze do obličeje.

	„Já a doprovod!“ řekl inženýr klidně.

	„Víme,“ zněla odpověď. „Už jsme dostali hlášení.“

	„Mnoho mluvíte!“ utrhl se inženýr. A stranou zašeptal komisaři do ucha: „To jsou všechno ti nejvěrnější. Většinou mají zlatý odznak strany. A tak můžete být dnes klidný.“

	Otevřeli vrata, která se podobala pancíři nedobytné pokladny. Z ponuré tmy se vynořily obrysy železobetonového kvádru továrny, zakamuflované hustou sítí, posetou listím. Další kvádry vzadu se daly jenom tušit. Všude, i nad cestami, visely sítě. Kamufláž musela být tak dokonalá, že ji nesměli zpozorovat ani němečtí letci.

	„Šéfchemik!“ řekl kdosi.

	„Šéfchemik!“ ozvalo se u vchodu.

	„Šéfchemik a někdo!“ řekl hlas u druhého vchodu.

	Komisař gestapa se naježil. Šéfchemik a někdo! Řízně onen hlas opravil: „Šéfchemik a komisař gestapa Zuckermann!“

	„Nedělejte mi tady kašpárky!“ okřikl ho ostře inženýr. „Tady tituly nic neznamenají! Ani to vaše gestapo tady nic neznamená!“

	Komisař si zase uvědomil to veliké ticho, které ho obklopovalo. I strážní div nešeptali. V továrních halách byl provoz tak tichý, že odtud nepronikl sebemenší hluk. Trochu se podivil, protože spatřil jen několik postav v bílých pláštích.

	„Vaši nejvěrnější,“ zasmál se inženýr. „Ty jsem tu pro dnešní noc nechal. Jsou to většinou mistři.“

	Někde před nimi se otevíraly další automatické dveře. Pravděpodobně prošli neviditelným paprskem fotobuňky. V chodbě se na vteřinu objevilo světélko ne silnější, než jaké vydá zapálená cigareta, vstoupili, dveře se opět tiše zavřely a teprve teď se rozsvítila žárovka. Další dveře vedly do plného provozu, v němž zase bylo jen několik lidí, zabývajících se měřícími přístroji.

	Komisař dostal na obličej něco, co se podobalo plynové masce, nové gumové boty a vysoké rukavice. Jeho první dojem byl, že se nachází někde v měsíční krajině. Spatřil bílou spleť potrubí, bubnů a všelijakých kompresorů, pohyboval se po podlaze z vysoké, měkké gumy. I dělníci tady měli ochranné masky. Jejich pohyby byly pomalé a uvážlivé, protože čím rychlejší krok, tím možnější smrt, nikdo si jejich příchodu nevšiml, všichni si hleděli jen a jen své práce.

	„Nedělejte, prosím, rychlé kroky!“ napomenul ho inženýr. Klepl kotníkem do bílého potrubí. „V tom našem prevítu je peroxyd, který vybavuje kyslík. Tady by znamenal sebemenší prášek smrtelné nebezpečí, protože by mohlo nastat samovznícení. Vy nemáte ponětí, jaká obrovská destrukční síla je v kombinaci našich chemických sloučenin, i když se to nedá srovnat s pokusy s těžkou vodou. Ovšem – my jsme téměř hotovi, třebaže jsme rasanci poněkud přehnali. V Peenemunde a v Norsku to nestihnou –“

	„Co nestihnou?“ zeptal se dychtivě komisař.

	„Konec války,“ odpověděl lakonicky Inženýr.

	„Náš vítězný konec války, že?“

	„Nebuďte směšný.“

	Komisař si řekl, že teď tyhle věci nebude řešit. Na hlášení bude vždycky potom dost času. „Nepřeceňujete snad význam té vaší sloučeniny?“ zeptal se ironicky.

	Inženýr se zarazil. Ne nad jeho otázkou, ale něco v hale nebylo v pořádku, dalo se to jen vycítit, ale nebylo to vidět. Snad jenom to, že pohyby některých pracovníků byly rychlejší. Člověk u odpadového bubnu zvedl ruku a současně se rozsvítilo několik červených žárovek.

	Muž u mísícího bubnu měl stále zdviženou ruku.

	Před inženýra se předsunul přízrak z jiné planety. Byl ve skafandru a pohyboval se nesmírně opatrně. Klekl si na levé koleno a narovnal pod nebezpečné potrubí desky zvláštní červené porézní hmoty. Pak utahoval gumou potažené matice šroubů speciálními mosaznými a ještě gumou potaženými klíčí.

	Varovné červené signálky přestaly blikat a muž u bubnu spustil ruku.

	„Je ta vaše látka opravdu tak nebezpečná?“ zahučel komisař do masky.

	Inženýr mu neodpověděl. Přijal od údržbáře kus porézní hmoty a mlčky ukázal na temně žlutou skvrnu, která se na ní objevila. Sestupovali teď hluboko do podzemí, všude železobeton a skála. Tady už nemuseli mít ochranné masky, protože kapalinová směs se držela pouze metr nad zemí. Hlouběji neklesala.

	Inženýr nesl velmi opatrně onen kus porézní hmoty.

	„A to byla jen jedna kapka,“ poznamenal zachmuřeně. „Možná, že by bylo stačilo, aby dopadla na podlahu, přestože by byl její náraz tlumen gumou. Jenže my nikdy nevíme, kdy to bouchne. To se zatím nedá vypočítat a válka kvůli nám nebude trvat další dva roky.“

	Asi po desetiminutové chůzi se dostali k prostorné jeskyni, která byla vylámána ve skále. Před nimi stála železobetonová předprseň.

	„A teď, milý komisaři, dávejte pozor, co ta jedna jediná kapka dokáže. Jsme šedesát metrů pod zemí a nad námi je nadloží skalnaté, takže otřes půdy nepřichází v úvahu. Seismografy se ani nehnou. Nejméně tisíckrát vyzkoušeno, než jsme si udělali tuhle střelnici. V některých menších našich provozech dojde otřesem k řetězové reakci a to pak má náš doktor plné ruce práce. Lehněte si na zemi“

	Chvíli jakoby váhal. Pak prudce hodil onu hmotu za předprseň.

	Zazněl strašlivý výbuch a komisař měl najednou plné oči žlutých, oranžových a rudých blesků. Ještě dlouho po výbuchu to ve vzduchu praskalo a odevšad vyskakovaly namodralé plaménky.

	„Pořád ještě ležet!“ Křičel na komisaře v tom neustálém rachotu a praskání inženýr.

	Konečně se zvedl. „Hotovo,“ řekl. Zamyšleně se podíval komisaři do očí. „Co ještě chcete vědět o mých lidech?“

	„Mě zajímá jen ten von Volkmann –“ odvážil se komisař, když se trochu vzpamatoval.

	„Jste prostě nezmar. Řekl bych štěnice. Jednou vás zabijí... a ta doba není tak vzdálená, jak si myslíte... a lidstvu se ulehčí. Ne, nevzrušujte se. Za chvíli vám řeknu i jiné věci do očí. Jenže to vy neumíte, říkat lidem pravdu do očí.“

	„Jste nepřítel?“ sykl komisař.

	„Ovšem,“ pousmál se Inženýr. „Váš a lidí vám podobných, jenže vy máte svou pistolku a já mám svou továrnu, která může každou vteřinu vyletět do vzduchu. Čili, já jsem silnější a to byste měl chápat.“

	To už zase vystupovali po schodech, komisaře bolel žaludek, protože měl roztřesené nervy. Ještě ke všemu se přidal žlučník. Odevzdali chrániče.

	„Co máte s tím von Volkmannem?“ zeptal se inženýr jakoby mimochodem. „Copak se vám nelíbí důstojník, kterého nám sem poslalo ministerstvo války?“

	Komisař couvl. „Neřekl jsem, že nelíbí. Bude nutno zeptat se ale na ministerstvu války.“

	A v tom okamžiku napadlo inženýra – mrtvý muž. Teď už je všechno jedno.

	„Kde je ten člověk?“ zeptal se komisař. „Mohl jste se s ním setkat, kdybyste byl telefonoval dnes no, že nás poctíte svojí nevítanou návštěvou,“ odpověděl klidně inženýr. „Von Volkmann totiž odejel na služební cestu.“ Komisař mlaskl. Vzpomněl si, že zaslechl, když seděl u doktora, z čekárny tichounký hlas Zrzounka. Domyslil si, že telefonovala, protože v nemocnici nemohla s nikým hovořit. Ani si neuvědomoval, jak rychle se posouval vstříc smrti.

	„Navštívím vás, až se von Volkmann vrátí,“ řekl, když už byli venku ve tmě. Snažil se, aby tón jeho řeči zněl přátelsky a nepodezřívavě.

	„Vrátí-li se,“ odpověděl klidně inženýr.

	„Kam odjel?“

	„Přísně tajná služební cesta. Odejel vozem, který má volný průjezd a který by si nikdo, až na nejvyšší funkcionáře, nedovolil zadržet. A možná, že by i ministr zaváhal. S tím vozem jezdíval obvykle Fierkuss, ale Fierkuss byl člověk, který nějak hledal vlastní smrt. On byl totiž v nějaké popravčí četě tam na východě a už ho život nebavil. Mě by taky nebavil, kdybych měl na svědomí tolik lidských životů. Vás snad baví, komisaři Zuckermanne?“

	„Není vhodná doba bavit se o mně a o Fierkussovi,“ odpověděl odměřeně komisař.

	„Mně by však bylo milejší, kdyby byl tím dnešním vozem odejel Fierkuss.“

	Komisaři svitlo. Vzpomněl si, jak sestra Klára přivírala okenice a jak si polil kalhoty heřmánkovým čajem. „Ah, to byl ten vůz!“ řekl.

	„Přesně ten.“

	„Jak jste to myslel, že nevíte, vrátí-li se?“

	„U auta, vezoucího právě tenhle materiál, nikdy nemůžeme nic předvídat. Von Volkmann nezná terén a tady stačí kámen anebo nějaká prohlubenina v silnici. Samozřejmě, že se snažíme zajistit řidičům co největší možné bezpečí, ale jistotu nemáme nikdy. Skleněné láhve jsou vyplněny chemicky zpracovanou přesličkou, která kapalinu vsaje a současně chrání před nárazy. Někdy to však vyletí při zvýšené teplotě a někdy zase naopak při bodu mrazu. Prostě nevypočitatelné. Kdybychom to balili do vatičky, nic tím nezměníme. Je to choulostivé jako hysterická ženská. Vlastně strašná věc, kterou jsme tady objevili.“

	Podíval se na hodinky se svítícím ciferníkem. „Teď musím odtelefonovat konec vaší návštěvy v provozu.“

	Zvedl ruku a z hluboké tmy vystoupili dva eses. I ty komisař poznal, protože oba sloužili dříve na gestapu. „Váš doprovod,“ řekl inženýr.

	Komisař zvedl ruku, ale inženýr ji přehlédl. Ani nepozdravil nacistickým pozdravem. Jenom se slabě uklonil.

	Pak stál ve tmě a zamyšleně naslouchal vzdalujícím se krokům. Uvažoval, zda jedná správně. Myslel v tom okamžiku na doktora, na Zrzounka, na Maulwurma, na spousty slušných lidí tady ve Spalte, kteří nosí nějaký odznak, ale nosí ho proto, aby měli zaměstnání, na dělníky své fabriky, kterým už k večeru, když přišel ten telefonát, dal záměrně volno, na lidi, kteří jsou teď v areálu fabriky a kterých podle jeho názoru není škoda, trochu se vypjal a zavolal do tmy: „Ještě okamžik!“ Kroky se zastavily.

	„Přál bych si, komisaři, abychom si sedli v mé pracovně. Mám dobrý koňak a pro vás dobrý bezinkový čaj.“

	Komisař se vracel. Baterka doprovodné stráže mu svítila na cestu.

	„Rozmyslel jste si něco ohledně toho von Volkmanna?“ zeptal se studeně komisař.

	„Rozmyslel jsem si všechno,“ odpověděl tiše Inženýr. „Mám velikou touhu se vyzpovídat...“
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	Řidič speciálního auta se jmenoval Hellmuth Wingler, bylo mu šestadvacet, na celém světě se šestadvacetiletí radostně smějí a mají chuť k životu a k milování, ale Hellmuth byl tři roky na Východě a přinesl si odtud EK II. stupně. Dost dobrý důvod, aby se přestal smát a aby se nezajímal už o nic a o nikoho. Aby byl skeptikem. Člověk odtržený od pupeční šňůry rodičů, sourozenců a blízkých... a nemít v šestadvaceti létech nic, co by tvořilo aspoň maličkou rodinku, to je prostě strašné.

	„Alle meine ausgebombt,“ odpověděl na dotaz důstojníka, který seděl po jeho boku.

	Vlastně ani nevnímal v tomto okamžiku, že vedle něj sedí nadřízený vysoký důstojník. Prostě mu bylo všechno jedno jako asi musí být všechno jedno člověku, který si uvědomuje, že na tomhle světě jsou jenom a jenom cizí lidé.

	Vašek Konůpka zapálil dvě cigarety. Jednu mu podal.

	Hellmuth k němu překvapeně vzhlédl. Už zažil srdnaté důstojníky, ale takovéhle hazardéry nikdy.

	„Proč ne?“ sykl. Konůpka mu musel zasunout cigaretu do úst, protože Hellmuth nemohl spustit asfaltku z očí. Kličkoval po silnicí, vyhýbaje se jejím nerovnostem.

	Vlastně to nebylo nebezpečné. Třaskavá kapalina byla uložena v lahvích za jejich zády. Každá láhev měla svou vlastní přepážku. V Německu existovala v červenci roku 1944 jenom dvě taková auta, ale to první vyletělo do vzduchu. To první vyletělo do vzduchu, nikdo nevěděl proč, snad ten inženýr Arny Berger by mohl podat vysvětlení, ale on krčil rameny. Nevíme, kdy to bouchne.

	A tak tu zbylo jenom to jedno auto, náklaďák smrti, jak se smál Hellmuth, udělali všechno možné, aby se riziko snížilo na minimum, ne kvůli lidem, mrtví přece už nikoho nezajímali, tím méně Hitlera, ale kvůli vzácnému obsahu, který mohl být jedním z jeho tajných zbraní.

	Demižony byly obaleny hromadou skelné vaty a dřevité vlny. V jejich hrdlech vězely zátky z pravého korku (Španělsko stále ještě dodávalo), zality speciálním voskem. Kdyby šlo o normální auto, které si jede takovou šedesátkou, mohlo by se stát, že by jiskra z cigarety zaletěla dozadu. Při třicítce a ještě ke všemu v neprodyšně uzavřené plechové kabině to bylo vyloučeno.

	Teď byla silnice hladká. Řidič sáhl dozadu a vytáhl z koženého kabátu láhev šnapsu. „Kdybyste to laskavě odšpuntoval,“ řekl a podal láhev Konůpkovi. Pak dodal: „Pane sturmbannführere.“

	„Pijete při každé jízdě?“

	„Třeba chcete zahnat strach?“

	„Přesně tak,“ Odpověděl řidič. Pak dodal tišeji: „Oni chtějí člověka zničit, ale proč jim v tom pomáhat?“

	„Proč by vás chtěli zničit?“

	„Chtějí.“ Držel teď volant oběma rukama a úkosem se podíval na Konůpku. „Člověka lze zničit tak či tak. Když jim není pohodlný.“

	„Ale proč zrovna vás?“

	„Vás taky, pane sturmbannführere. Přece tu sedíte se mnou. Mě nezajímá, co jste prošvihl, ale spolehlivého by mi sem přece do téhle rakve nedali.“

	„A co vy jste prošvihl?“

	V tom okamžiku auto nadskočilo a vzadu něco bouchlo. Hellmuth ihned srazil rychlost. Plazili se. „Musím teď dávat pozor na cestu. Přece nevyhovím tak ochotně jejich přání.“ Pak dodal: „To je stará historie.“

	„Vlastně je všechno stará historie,“ vzdychl Konůpka a myslel na onen den, v němž gestapákovi v Českých Budějovicích v hospodě U železné panny přerazil sanici. Vždycky je všechno stará historie. Vlastně pitomá historie. Pořád ještě nevěřil svému řidiči.

	„Díváme-li se na rozhodnutí vyšších velitelů,“ začal zbytečně škrobeně –“ z vyššího hlediska, pak je musíme uznat za správné.“

	Hellmuth neodpověděl. Jenom se protivně tichounce smál. Žárovečka mu osvětlovala obličej. Ten se odrážel na černém skle rozvodové desky. Nic se mu jinak v něm nehnulo, nic nového a lidského se v něm neobjevilo, ani úsměv, ani smutek, ani zatrpklost. Takový obličej jako kámen, vyčnívající z mělké vody.

	Ale Berger přece věděl, koho mi dává sebou, napadlo Konůpku. Co to v sobě nosíme my dva, třebaže duševně stojíme každý na druhém konci barikády? Můj smutek je veliký, ale už v něm chřestí a zvoní rolničky naděje. To se dá pochopit. Jeho smutek, je strašně těžký smutek, protože v něm zvoní hrany.“

	„Co je v té vaší staré historii?“ zeptal se.

	Řidič ještě chvíli nadával na cestáře, kteří místy rozryli silnici ve snaze odvést vodu do příkopů. A obyčejně v těch místech, kde byl vytlučený asfalt. Ale teď už nebyli cestáři ani asfalt, a nebylo, komu vynadat.

	„Válka byla fajn,“ řekl najednou. Věděl, že má před sebou dlouhou, fádní noc, při které je líp mluvit, protože jinak by mohl usnout. A sjet s tímhle neřádem do příkopu, to by si nepřál. Jinak ho nebezpečný náklad ani v nejmenším nevzrušoval. „Válka byla fajn. Aspoň zpočátku. Měl jsem dojem, jako by ani o nic. nešlo.“

	Celé Německo mělo dojem, jako by ani o nic nešlo. Malá procházka Evropou, Afrikou a Asií, pomyslel si Konůpka, vlastně teď sturmbanführer von Volkmann.

	Loupežná vražda byla fajn, myslí si vrah.

	„A co potom?“ zeptal se.

	„Pak přišel ten vlakový násep. Ale to Jsem už měl svůj EK II, třídy.“

	„Za co?“

	„Za to, že Jsem jel namazaný na kole.“ Teď teprve se řidič rozesmál. „Bylo to někde ve Psovské oblasti –“

	„Pskovské.“

	„Třeba. Já si ta města nepamatuju. Spíš dědiny, než města. Byl tam přes řeku železniční most, bolševici na jedné straně, my na druhé. Bolševici nás tak ostřelovali, že jsme se k tomu mostu nemohli ani přiblížit. A potom jsem jel na kole já, vodku sem měl i v očích, šněroval jsem si to rovnou k mostu a nějak ně dopálilo, že se po mně ze všech stran střílí. Tak jsem zalehl, vlastně spadl, a začal jsem kropit druhou stranu lehkým kulometem. Našim to nějak dodalo sebedůvěru a šli kupředu. A když ně druhý den ráno gruppenführer vyvolal před šik, tak jsem si myslel, že pro ožralství. Pak jsem se děsně divil, když mi slavnostně oznámil, že mě navrhuje na EK II. třídy.“

	„Ale ten železniční násep?“ Konůpka pootevřel okénko a. vdechl pryskyřnatý pach lesů, k nimž se blížili.

	„Naši věděli, že někde za náspem jsou zakopáni Rusové. Štábu o hlásil náš štorch. A protože jsem byl momentálně hrdina, čekalo se ode mně hrdinství... člověk vždycky nějak zblbne, když mu dají na hruď bižutérii... lezl jsem nahoru na ten násep, bych si prohlédl druhou stranu.“

	Ve studeném vzduchu křivolace poletovali netopýři. Motocykl, který je vedl, pronikavě houkal. Byla jedna hodina po půlnoci, le bylo tak jasno, že Konůpka rozeznal ručičky na náramkových hodinkách.

	„... potom jsem byl až na náspu a zvedl jsem hlavu, abych viděl přes koleje. Pistoli samozřejmě v ruce. Krásnou. F. N. Díval jsem se do obličeje Rusa, který si opíral bradu zase o kolejnici na druhé straně náspu. A oba jsme na sebe mířili a žádnému z nás se jaksi nechtělo vystřelit. Bylo mi líto zabít člověka.“

	„To bylo všechno?“ zeptal se Konůpka lhostejně. Odcvrnkl harek cigarety okénkem.

	„Asi všechno,“ řekl Hellmtith. „Prostě jsme na sebe mířili. Napadlo mě, že je asi tak stejně starý jako já. A že má třeba milenku a neví, jestli je ona ještě naživu. A že já měl milenku, ale že vím, že je už po smrti.“ Poobrátil se. „To je zvláštní, jaké legrační myšlenky můžou člověka napadnout ve válce.“

	„Vy jste samozřejmě střelil první, ne?“

	„Ale ne. Ani on nestřelil. Třeba to byl taky takový cvok jako já. Zase jsme zalezli každý za tu svou kolejnici. Se mi zdá, že jsme se docela na sebe usmáli. Určitě jsme oba slezli s náspu a nebýt naší hlídky, která to zpozorovala, bylo by se nic nestalo. Byl bych hlásil, ano, jsou tam Rusové. Jenže hlásila to hlídka našemu IC, a protože mi nemohli dokázat, že mi v tom okamžiku selhala pistole, tak si pro mě vymysleli horší konec. Tuhle pojízdnou rakev.“
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	„Válka,“ inženýr Arny Berger se pohodlně usadil do křesla, „je blbost. Jen pijte, komisaři, své heřmánkové té.“

	„Válka není blbost,“ odvážil se oponovat komisař gestapa Zuckermann. „Silnější ničí slabšího. Prostý zákon přírody.“

	„Souhlasím. Tuberácký krejčík s holubicí hrudí si lehne za keř a bude držet v ruce fenu devítku. A půjde okolo Goliáš a ten tuberáček ho zabije. Co si myslíte vy?“

	Komisař si nechtěl myslet nic. Díval se na pestrobarevný tastr tlačítek, položený na inženýrově stole.

	„Člověk musí... musí... milovat svou zem,“ začal nejistě.

	„Omyl,“ zasmál se inženýr. „Člověk musí milovat svůj režim.“

	„To přece nemusí!“ zaprotestoval komisař.

	„Pak ho ovšem popraví takoví lidé jako jste vy.“

	„Němečtí muži jsou poctiví a smýšlí nacionálsocialisticky!“ komisař se vypjal.

	Inženýr se dal do smíchu. Byl to vlastně pomalý smích, jakési šťastné usmívání, ale rostl, rozbouřil se v chechot. „Tak vy si myslíte ... tak vy si myslíte, že třeba tady ve Spalte jsou všichni nacionálsocialisti?“

	„Ty druhé jsme vyhubili,“ odpověděl důstojně komisař.

	„Řekněme, dělníci v mé továrně,“ řekl inženýr. Přitáhl si tastr s barevnými knoflíky k ruce. „Myslíte, že jsou nadšeni válkou?“

	„Jsou to správní němečtí muži!“ odpověděl prudce komisař.

	„Ale co vás napadá. Oni totiž nemohou nic dělat. Chtějí žít a vydělávat peníze. To je normální člověčí právo. Nemohli by tu pracovat, kdyby nebyli členy strany. Ujišťuju vás, že je jim jedno, jaké strany, protože jim jde v první řadě o chleba. Jejich předáci jsou už uvědomělejší, protože nemusí dělat namáhavou prácí. Jejich předáci, které jste dnes viděl v továrně, stojí za státem, kdežto jejich podřízení dělníci stát proklínají.“

	„Vidíte to pesimisticky.“

	„Vidím to jasnýma očima. Probereme teď spolu opory režimu, času je na to dost. Ne, poznámky si nesmíte dělat. Spolehněte se na paměť. Vemte si doktora Karla Vierbeina. To je můj přítel. Má vysokou politickou hodnost, že? Ujišťuju vás, že vás nenávidí, že mohl docela před nedávném odsud uprchnout, ale on je prese všechno výborný Němec, kamaráde. Uvědomil si, že v tom nacistickém svinstvu jede příliš dlouho. Z rozjetého vlaku se dá těžko vyskočit. A neopustil by své nemocné. Stejně tak sestra Klára. Nemylte se tím, že je vedoucí BDM. To není kamufláž. Domnívala se, že je správné, že tou vedoucí je. Pak přišla na to, že mladé dívky nemají zabíjet. Pak přišla taky na to, že je Hitler velevrah. Na to přijde každý slušný člověk a nemusí jít zrovna o našeho Hitlera a o naši říši. Dřív či později se v každém člověku projeví ty slušné lidské stránky.“

	Komisař gestapa seděl a pomalu žloutl. Zase ten záchvat žlučníku. Bolesti ale neznamenaly nic. Zapisoval si všechno do paměti.

	„Chcete mi snad jmenovat další velezrádce?“ zeptal se suše.

	„Ovšem, máte-li trpělivost.“

	„Chcete tím ujít sekeře?“

	„Aha, myslíte jako ... polehčující okolnosti. Nikdo z nás –“ Inženýr se trochu nadzvedl – „nebude mít polehčující okolnosti! Třeba si vezměte kriminalratha Zauna. To je sloup režimu, že? Blbost, milý komisaři. Nenávidí vás, proklíná Hitlera a celou tu slavnou třetí říši.“

	„Baumlerové?“ sykl komisař.

	„Aha. Pravověrní nacisti. Platí nejvyšší příspěvky straně, že? Syn Baumlerů je pohřešován. Buď na Východě padl, anebo se dostal do zajetí. Z toho důvodu byl povýšen za nepřítomnosti na obersturmführera. Taky se mu dostalo vyznamenání...“

	„Můžete snad i toho špinit?“

	„Ale kdepak. Je tu ve Spalte plno lidí, kteří vědí, že mladý Heini Baumlerů dezertoval a že se skrývá ve sklepě domu svých naci-rodičů. A že stejně jako oni netrpělivě očekává konec války. Jeho rodiče tím budou mít jednou alibi. Nebo Feistelovi, taková krásná nacistická rodina, že? Frieda Feistel je dokonce u eses. Schovávají sovětského zajatce, kterému se podařilo uprchnout z lágru. A tak bych vám jich mohl vyjmenovat desítky a to jenom z našeho městečka.“

	„A vy?“

	Inženýr se zamyslel. „Co já?“

	„Co vy máte na svědomí?“

	Inženýr si nalil už asi pátou sklenici koňaku. Smál se. „Samozřejmě, že jsem velezrádce. Vy jste přece věděl, když jste sem jel, že von Volkmann, sturmbanführer, je vlastně Čech, který uprchl z vašeho lágru. To krásné tajné protiříšské propojení funguje, milý komisaři. Podařilo se mi poslat ho pryč, než jste do naší továrny tak přelaskavě zavítal. Věděl jsem o každém vašem kroku, dík nepřátelům říše. Dík slušným lidem.“

	Komisař se zvedl. Vytáhl pistolí. Na inženýra to neúčinkovalo. Pořád se smál. Jenom trochu natáhl ruku a dotkl se prstem červeného knoflíku na rastru.

	„Válku děláte vy a vám podobní,“ řekl. „Ještě nestřílejte, musíte se přece dozvědět pravdu. Vás ničemu nikdy nenaučili a taky se nemůžete nikdy vrátit k vlastnímu řemeslu, protože žádné nemáte. Dělníkům je všechno jedno, protože oni něco dovedou, víte? Dělník se, miláčku, uživí za každého režimu. Nikdy se neuživí generál a politik. Těm nezbývá, než věrnost straně. Ale lidi, kteří něco dovedou, ti se vám na tu vaši válku vykašlou...“

	Komisař střelil. Věděl, že kulka proletěla srdcem.

	A přesto .inženýrův prst stiskl červený knoflík, ten knoflík, který byl zkratový. V místech, kde proletěla jiskra, byl sklad té prašivé výbušniny.

	Komisař Zuckermann nejdřív ucítil jak ho to zvedlo se židle, Ještě spatřil zeď, která mu padá na hlavu, pak plameny, v posledním záchvěvu života viděl mrtvé, spousty mrtvých, které měl na svědomí, ale pak už neviděl nic, protože bylo jeho tělo rozdrceno, zničeno a spáleno...
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	Konůpka se napil a vrátil láhev. Německý šnaps mu nechutnal. Motocyklista, jedoucí daleko před nimi, vytrvale houkal. Bylo sjednáno, že kdyby se něco stalo, zahouká třikrát krátce ta jejich kňouračka a motocyklista se vrátí.

	Viděli mnoho aut, ale žádné z nich se nepohybovalo. Řidiči zřejmě věděli, co je tohle za pekelný vůz. Nováčkové teď už tu nejezdili. Po silnicích se pohybovali jen ti řidiči, kteří tu měli občasnou permanentní jízdu. Jejich auta stála na okrajích vozovky. Řidiči většinou utekli do polí, zalehli někam za brázdy a průrvy, mlčky kouřili a čekali, až tohle pekelné nebezpečí zmizí.

	„Můžeme jenom v nocí,“ řekl Hellmuth. „Angloameričané se řídí přesným časem. Začínají se svými nálety v jedenáct dopoledne, v tom je přece kultura, a končí o jedenácté v noci. Ti nažehlení chlapíci se přece potřebují vyspat a proto se tak přesně dodržují hodiny. Teď nás nebude nikdo z nich obtěžovat.“

	„Takže milujete třetí říší,“ poznamenal sarkasticky Konůpka.

	„Jo,“ přikývl Hellmuth. „Takže jí miluju. Ono totiž není, kam utýct.“

	„A kdyby bylo?“

	„Tak bych prásknul do bot. Víte snad o nějakém asylu?“

	„Zatím ne,“ zavrtěl hlavou Konůpka. Ale věděl.

	Kolem čtvrté hodiny ranní projeli Eisensteinem a o několik minut později byli ve městě, které se dříve jmenovalo česky Železná Ruda.

	A tam začal Hellmuth klít, protože vůz vyváděl. Těžce dosedal a při sebemenší nerovnosti půdy se nebezpečně otřásal. Hellmuth vylezl a vytáhl hever, protože si myslel, že praskla pneumatika.

	„Je to v prdeli,“ řekl zezadu. „Pero je v hajzlu.“

	„To by se mělo zapít,“ odpověděl lhostejně Konůpka. Vybabral se z vozu. Bylo mu jasné, že v půl páté ráno nenajde ani jednu hospodu, která by měla otevřeno. Začal mlátit do dveří hotelu. Hellmuth se k němu přidal.

	Konečně vzbudili vrátného, který měl „své přísné předpisy“ a ten zase vzbudil majitele hotelu, Čecha. Majitel hotelu, když spatřil německého důstojníka, se zdvořile omlouval, ale Konůpka se jednoduše vrhnul dovnitř do haly a poručil sobě a Hellmuthovi bohatou snídani a všechno, co se tu dalo sehnat k pití.

	„Jsme dva,“ odbyl majitele hotelu. „Počítejte všechno čtyřikrát!“

	Nebezpečný vůz stál před hotelem na trochu nakloněné rovince. Motocyklista se po varovném třetím zahoukání vrátil, ale ukázalo se, že je to idiot, protože prohlásil, že závadu musí okamžitě hlásit na místním SD.

	„To je fízl,“ prohlásil Hellmuth, když motocyklista odjel.

	„A vadí ti to?“ zasmál se Konůpka. Doklady měl v pořádku. Začal tykat svému řidiči, protože měl najednou dojem, že tohle je to pravé bojové postavení.

	Přesně za hodinu přijeli na motocyklech dva polní četníci s plechovými odznaky na prsou.

	„Vaše doklady, prosím,“ řekl první z nich.

	Konůpka jim předložil své doklady. Dlouho je studovali. Tvářili se tak nedůvěřivě, jak to dovedou jen polní četníci.

	„Jste v dost nebezpečném pásmu,“ řekl první z nich.

	„Nemůžeme nic dělat, náš vůz má prasklá pera.“

	„I s prasklým perem se dá odejet,“ mínil druhý polní Setník.

	„Ano, ale ne s nákladem, který vezeme,“ mínil Hellmuth.

	„Moje doklady jsou ve voze. Musíme se tedy tam vypravit,“ trochu koktal, protože ta domovina, kterou vypil, mu vjela do těla. „Rrračte, volksgenossen, k vozu, mám tam kabát a v tom kabátě je všechno, co potřebujete!“

	„Proč jsme v nebezpečném pásmu?“ zeptal se Konůpka.

	První četník ukázal směrem na Javor. „Tam jsou partyzáni.“

	„Tam jsou partyzáni,“ rozesmál se Konůpka. „Tak vy o nich víte a neděláte nic?“

	„Tam se nikdo nepustí,“ odpověděl četník a zatvářil se důstojně. „Máme přece taky rodiny a žádný z nás není sebevrah. To byla rada jen pro vás. Tady se nesmíte dlouho zdržovat!“

	„A ty vaše doklady!“ hartusil druhý četník na Hellmutha.

	„Tak můžeme jít,“ odpověděl suše Hellmuth.

	Vyšli před hotel, kde stál vůz. Konůpka to viděl z okna hotelu. Četník stále nic netušil. Hellmuth otevřel kabinu a vytáhl kabát.

	„Co je to za vůz?“ zeptal se zvědavě druhý četník.

	„To je náš vůz,“ odpověděl důstojně Hellmuth. Zaklepal klíčem na nádrž. Jindy by to za nic na světě neudělal, ale teď mu bylo všechno jedno. Čím dřív ta komedie skončí, tím líp.

	„Náš speciální vůz,“ dodal. „Zvláštní várka ze Spalte.“

	Četník zezelenal. „Nechtě toho ťukání,“ řekl vyprahlým hlasem. „To jste měli říci hned!“

	Hvízdl na prsty a prvý četník, který pořád ještě nevěděl, oč jde, vyšel.

	„Takže tu láhev domoviny můžeme klidně vypít,“ mínil Hellmuth, když se posadil vedle Konůpky. „Oni už teď dají pokoj.“

	„Říkali, že nesmíme jít směrem k Javoru,“ potřásl hlavou Konůpka. „Jsou tam prý partyzáni.“

	„Nebudu rád, když mi někdo uřízne hlavu,“ podotkl Hellmuth.

	„A třeba neuřízne?“ zasmál se Konůpka. Obrátil se na majitele hotelu: „A telefon jde?“

	„Pořád ještě se dá telefonovat,“ pravil úslužně majitel hotelu.

	Konůpka položil na stůl stomarkovou bankovku. Zvedl sluchátko a volal „Spalte číslo třicet Jedna. Musel čekat hezkou dobu. Slyšel ženský hlas.

	„To je Zrzounek?“ zeptal se pro jistotu.

	Ženský hlas tonul v slzách. Ujistil ho, že je ve Spalte všechno v pořádku, až na chemickou továrnu. Vyletěla. Ale městu se nic nestalo.

	„Já se vrátím, Zrzounku,“ zašeptal chraptivě Konůpka.

	„Nevrátíš se nikdy,“ řekla. „Já jsem Němka a vy nás všichni budete nenávidět. Jsem šťastná, že se ti to podařilo...“

	„A inženýr?“

	„Neptej se. Ty se nevrátíš nikdy. Oni ti to nedovolí. Ale... ale je mi smutno, že se nevrátíš...“

	Pomalu zavěsil.

	„A co dál?“ zeptal se Hellmuth, který stál teď ztál za jeho zády.

	Konůpka jenom ukázal. „Javor,“ řekl.

	„Jsou-li tam partyzáni, zabijí mě.“

	„Blázníš. Asi bude mezi nimi plno Němců. Prostě ... jsou tam naši, Hellmuthe.“
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